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Since 1800, the austere beauty of the 
Pale di San Martino has conquered heart 
and mind of famous travellers, moun-
taineers and artists like Arthur Schnit-
zler, Richard Strauss, Dino Buzzati, the 
King of Belgium, Gerard Depardieu.

Seit 1800 hat die wilde Schönheit der 
Pale di San Martino das Herz und den 
Geist berühmter Reisende, Alpinisten und 
Künstler erobert - darunter Arthur Schnitz-
ler, Richard Strauss, Dino Buzzati, der Kö-
nig Belgiens und Gerard Depardieu.

ENCHANTING DOLOMITES
ZAUBERHAFTE DOLOMITEN

The Pale di San Martino are the largest mountain
group of the Dolomites, with an area
of more than 200 km2

Die Pale di San Martino sind mit mehr als 200 km2

die größte Gruppe der Dolomiten
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GET INSPIRED BY TRENTINO’S BEAUTY 
LASSEN SIE SICH INSPIRIEREN

The beautiful Dolomites, UNESCO World Heri-
tage, a 100% renawable territory and the warm 
hospitality make San Martino di Castrozza, Pas-
so Rolle, Primiero and Vanoi an ideal resort for 
your holiday in the eastern corner of Trentino. 
In this part of the Dolomites the keywords of 
the perfect holiday in both summer and winter 
time are: uncontaminated nature, organization 
and good food.

Die zauberhaften Pale di San Martino, die zum 
Dolomiten UNESCO-Welterbe erklärt wurden, 
ein 100% erneuerbares Gebiet und die tradi-
tionsreiche Gastfreundschaft von San Martino 
di Castrozza, Passo Rolle, Primiero und Vanoi 
machen es zu einem idealen Urlaubsziel. In 
diesem Teil der Dolomiten ist das Motto Ihres 
Sommer- und Winterurlaubs «unberührte Natur, 
Organisation und gutes Essen».
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THE ELEGANT NATURE OF THE PARK 
DIE ELEGANZ DES NATURPARKS

Those who choose this part of Trentino for their 
holidays, have wonderful sceneries made of 
mountains and magical nature in their mind.
The natural landscape of this territory boa-
sts a great variety that goes from plateaux of 
rock, walls of dolomite rock, cliffs of porphyry 
and canyons due to streams or little glaciers, 
to pastures and meadows, alpine lakes and old 
forests.
This natural variety is protected by the Pane-
veggio Pale di San Martino Nature Park: an 
area of 20.000 hectares, where meeting deers, 
marmots and chamois is just natural! The Pane-
veggio Pale di San Martino Nature Park recei-
ved important awards for its engagement in the 
use of renewable energies and energy efficien-
cy. Moreover, in 2023, it received the CETS, the 
European Charter for Sustainable Tourism.

Wer dieses wunderschöne Gebiet im Tren-
tino als Urlaubsziel wählt, sollte sich beein-
druckende Berge und eine zauberhafte, viel-
fältige Natur vorstellen, mit Hochebenen aus 
Felsgestein, Felsenwänden aus Dolomitstein, 
Abgründen aus Porphyr, Schluchten, die von 
Wildbächen oder kleinen Gletschern geschaf-
fen wurden, Weiden und Prärien, Alpenseen 
und hundertjährigen Wäldern. Diese vielfältige 
Natur wird durch den Naturpark Paneveggio 
Pale di San Martino geschützt: 20.000 Hektar 
wo man Hirschen, Murmeltiere und Gämsen 
sichten kann. Der Naturpark Paneveggio Pale 
di San Martino wurde insbesondere infolge 
des Einsatzes von erneuerbaren Energien zum 
Zweck der Energieeffizienz mit wichtigen Prei-
sen ausgezeichnet. 2023 hat er die CETS, die 
europäische Charta für nachhaltigen Touri-
smus, erhalten.
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THE ALPINE PEARL
OF THE DOLOMITES 
DIE ALPINE PERLE DER DOLOMITEN

Thanks to their great commitment to sustaina-
bility, in 2016 Primiero and Vanoi Valleys have 
been declared “100% Renewable Territory” by 
Legambiente and in 2022 Primiero - San Mar-
tino di Castrozza has become a member of the 
“Alpine Pearls”, the European organization, 
which joins together alpine villages giving their 
guests the possibility to experience sustaina-
ble holidays. The energy used in this area of 
Trentino is completely produced in the 13 hy-
droelectric and 2 biomass power stations. In 
San Martino di Castrozza it is used by 98% of 
the users. Also the snowmaking system and 
lifts are powered by renewable energy. Those 
who use the e-bike or drive an e-car, can eas-
ily charge them thanks to the many charging 
stations of the area.
If you are looking for an eco-friendly accommo-
dation: The Alpine Pearls Hosts take part in the 
“Move AP!” project, which aims to improve sus-
tainable mobility and to reduce the use of plastic.

Für ihr tugendhafte und verantwortungsbe-
wusste Verhalten im Bereich der Nachhaltigkeit 
hat Legambiente 2016 den Primiero und Vanoi 
Tälern die Auszeichnung „100% erneuerbares 
Gebiet“ verliehen. Darüber hinaus wurde Pri-
miero - San Martino di Castrozza 2022 Mitglied 
der europäischen Organisation „Alpine Pearls“, 
die die umweltfreundlichen Urlaubsorte der Al-
pen umfasst. Unter den Unterkünftsmöglichkei-
ten des Gebiets stehen nun auch die Hosts von 
Alpine Pearls zur Verfügung, die sich durch das 
Projekt «Move AP!»  zum Ziel gesetzt haben, die 
nachhaltige Mobilität zu fördern und die Ver-
wendung von Kunststoff einzuschränken.
Der Strom, der in diesem Gebiet verwendet wird, 
wird in den 13 Wasser- und 2 Biomassekraftwer-
ken erzeugt. Davon profitieren in San Martino di 
Castrozza 98% der Benutzer, Lifte und das Be-
schneiungssystem. Wer ein E-Bike oder ein Elek-
troauto fährt, kann von den verschiedenen Aufla-
desäulen des Gebiets profitieren.
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The Valleys of Primiero, Vanoi and Mis have a long 
history of traditions, culture, and ancient knowl-
edge whose origins go back to time immemorial. 
Descending from the Passo Rolle and San Marti-
no di Castrozza, real paradise for mountain and 
nature lover, along the banks of the streams Cis-
mon and Canali, arise the lively villages of Siror, 
the village of the Christmas market; Tonadico 
with its fascinating frescos; Transacqua with its 
legendary “Guana”; the fifteenth century’s Fiera; 
Mezzano, which with its vegetable gardens, an-
cient inscriptions, and artistic woodpiles is count-
ed among the most beautiful villages in Italy; and 
finally Imèr, with its artistic benches. All of them 
are the ideal destination for those looking for the 
slow rythms of mountain villages. 
Crossing Passo Cereda you come to the small 
villages of Sagron and Mis, where it feels like 
time has stood still, but the community is alive 
with fresh ideas and projects. The Vanoi Valley 
also known as the Green Heart of Trentino, re-
tains the charm of the wide woods and small vil-
lages nestled amid the meadows. For the nature 
lovers, not to miss are the Canali and Venegia 
Valleys.

Die Täler Primiero, Vanoi und Mis bergen eine lan-
ge Geschichte voller Traditionen, Kultur und altem 
Wissen in sich, die bis in die graue Vorzeit zurück-
reichen. Vom Passo Rolle und San Martino di Cas-
trozza abwärts - ein Paradies für Berg- und Natur-
liebhaber - erheben sich an den Ufern der Cismon 
und Canali Flüsse die lebhaften Dörfer Siror, das 
Dorf des Christkindlmarkts, Tonadico, mit seinen 
faszinierenden Fresken, Transacqua, mit seiner sa-
genhaften „Guana“, das mittelalterliche Fiera, Mez-
zano, das mit seinen Gärten, alten Inschriften und 
Holzstößen zu den schönsten Dörfern Italiens zählt, 
sowie das Dorf Imèr mit seinen verschiedenarti-
gen Bänken. Diese Dörfer sind das ideale Ziel für 
all diejenigen, die die Ruhe der Bergdörfer suchen. 
Nach der Überquerung des Passo Cereda kommt 
man zu den kleinen Dörfern von Sagron und Mis, 
wo auch wenn die Zeit stehengeblieben zu sein 
scheint, die Gemeinschaft voller Tatendrang ist, mit 
neuen Ideen und Initiativen. Das Vanoi-Tal, das das 
grüne Herz des Trentino genannt wird, behält den 
Charme der ausgedehnten Wälder und kleinen in-
mitten der Wiesen gesetzten Dörfer. Nicht zuletzt 
sind die Canali und Venegia Täler zu erwähnen, für 
alle, die die Energie der Natur begehren.

HISTORY AND TRADITION 
GESCHICHTE UND TRADITION
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If you would like to find out more about the his-
torical and cultural background of this beau-
tiful area of eastern Trentino, you should visit 
the P-Quì Museum in Fiera di Primiero, have a 
walk “along the Canopi Route” and follow the 
“InQuadRa Primiero” signs. If you feel more fas-
cinated by mountaineering, climbing, but also by 
the geology and history of San Martino di Cas-
trozza and its pioneers, we recommend a stop 
in the San Martino View Point or a walk in 
the Via Fontanelle. Two different kinds of First 
World War museums can be found in Vanoi Val-
ley and in San Martino di Castrozza. Last but not 
least, don’t forget to visit the Casa del Cibo in 
Tonadico, “house” of Primiero’s food culture. In 
the ancient Palazzo Scopoli, you can try and buy 
local products and take part in special gastro-
nomic events.

Falls Sie mehr über die Geschichte und Kultur 
von San Martino di Castrozza,  Passo Rolle, Pri-
miero und Vanoi erfahren möchten, empfehlen 
wir Ihnen das P-QUI Museum in Fiera di Primiero 
und die Routen „Along the Canopi Route“ und 
„InQuadRa Primiero“. Wenn Sie eher an Berg-
steigen und Klettern in den Pale di San Martino 
und an der Geologie und Geschichte von San 
Martino di Castrozza und seinen Pionieren in-
teressiert sind, besichtigen Sie das View Point 
und genießen Sie einen Spaziergang in Via 
Fontanelle! Ein Museum und eine Ausstellung 
über den Ersten Weltkrieg sind jeweils im Va-
noi-Tal und in San Martino di Castrozza zu fin-
den. Falls Sie mehr über die kulinarische Kultur 
der Gegend entdecken möchten, besuchen Sie 
das Casa del Cibo in Tonadico, wo Sie lokale 
Produkte kosten und kaufen können und an 
gastronomischen Events teilnehmen können.

ABOUT LOCAL CULTURE
ZUR KULTUR DES GEBIETS
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PISTE / SLOPES
1
2
3
4
5
6
7
8
9

10
11
12
13
14
15
16
17
18
19
20
21
22
23
24
25
26
27
28
29
30
31
32
35

IMPIANTI / LIFTS
1
2
5
6
7
8
9

10
11
12
13
14
15
18
19
20
24
26
27

Rolle 1
Rolle 2
Castellazzo 3
Castellazzo 2
Castellazzo 1
Ferrari 1
Ferrari 2
Fiamme gialle
Paradiso I
Paradiso II
Cimon
Bellaria
Rekord
Coston
Direttissima
Colbricon
Sole
Ski Weg Coston
Cristiania
Valbonetta
Malga Ces
Tognola 1
Tognola 1-3
Tognola 3
Rododendro
Conca
Scandola
Cima Tognola
Cigolera
Baby Tognola
Col Verde
Pra’ Nasse
Fantabosco

36 Fantasia 2000

Rolle
Castellazzo
Paradiso
Cimon
Ferrari
Tognola
Scandola
Rododendro
Conca
Cigolera
Baby
Colbricon express
Punta Ces
Coston 
Col Verde
Rosetta
Pra’ Nasse
Valcigolera
Cima Tognola

SKI AREA SAN MARTINO - PASSO ROLLE

© sitour SM 11/23

SKI AREA SAN MARTINO DI CASTROZZA 
PASSO ROLLE

WINTER
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SKI AREA SAN MARTINO - PASSO ROLLE

© sitour SM 11/23

SKIING IN A NATURE PARK 
IM NATURPARK SKIFAHREN

WINTER



The Ski Area in numbers
Das Skigebiet in Zahlen
•	�60 km of slopes between 1.404 m. and 

2.400 m.
	� 60 Pistenkilometer zwischen 1.404 m. und 

2.400 m.
•	21 lifts powered by renewable energy.
	 21 durch erneuerbare Energie 
	 angetriebene Lifte.
•	45 km of slopes in the Carosello delle 

Malghe (hut tour).
	 45 Pistenkilometer in der Carosello delle 

Malghe (Almhüttentour).
•	30 km of nordic skiing trails.
	 30 Km Loipen.
•	900 m difference in altitude and 5 km 

length boasts the Fantasia 2000 slope.
	 900 m Höhenunterschied und 5 Km Län-

ge kennzeichnen die Fantasia 2000 Piste.
•	2 skischools of best quality in teaching 

children. 100 qualified ski instructors.
	 2 Skischule bester Qualität in Kinderski-

kursen. 100 qualifizierte Skilehrkräfte.
•	3 child-friendly slopes.
	 3 Kinderfreundliche Pisten.
•	4 slopes for sledges and bobsleighs and 

1 Kinderland.
	 4 Pisten für Bobs und Rodelschlitten und 1 

Kinderland.
•	1 snowpark.
•	�90% of slopes with snowmaking system.
	 Beschneiungssystem auf 90% der Pisten.
•	�23 webcams for live weather forecast
	 / für live Wettervorhersagen.

DOWN THE SLOPES LIKE A PRO 
AUF DEN PISTEN WIE PROFI-SKIFAHRER

LIVE NEWS
For updates about open lifts and slopes: 
Updates über geöffnete Lifte und Pisten auf:

www.dolomitisuperski.com
www.sanmartino.com
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The ski area San Martino di Castrozza - Passo 
Rolle is part of the Dolomiti Superski Carousel 
and boasts slopes of different level of difficulty 
running in the heart of the Dolomites, a UNE-
SCO World Heritage Site. The ski area is perfect
for families, it is never overcrowded and it grants 
perfectly prepared slopes. 

Das Skigebiet San Martino di Castrozza - Passo 
Rolle befindet sich in der Skiregion Dolomiti 
Superski, im Herzen der Dolomiten, UNESCO 
Welterbe. Die perfekt präparierten Pisten eig-
nen sich sowohl für erfahrene Skifahrende als 
auch für Anfänger, das Skigebiet ist nie über-
füllt und es ist deswegen ideal für Familien. 

SKIING IN THE HEART OF THE DOLOMITES 
SKIFAHREN IM HERZEN DER DOLOMITEN
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In recent years, several modernization works 
have been carried out in the ski area, rang-
ing from the improvement of the snowmaking 
system to the inauguration of new lifts, such 
as the Colbricon Express, the Cigolera, the 
Cima Tognola and the Valcigolera. These lifts 
provide access to some of the most popular 
slopes of the ski area. 
Further improvements are planned for the 
coming years. In the winter season 2026-
2027, a new lift will replace the Conca and 
the Scandola chairlifts on the Alpe Tognola. In 
December 2027, the lift connection between 
San Martino di Castrozza and Passo Rolle 
will also be completed, representing a major 
enhancement for both winter and summer mo-
bility.

In den letzten Jahren wurden im Skigebiet 
zahlreiche Modernisierungsmaßnahmen 
umgesetzt - von der Verbesserung der Be-
schneiungsanlage bis zur Inbetriebnahme 
neuer Liftanlagen, wie der Colbricon Express 
Gondelbahn, der Cigolera und Cima Tognola 
Sessellifte sowie der Valcigolera Gondelbahn. 
Dank dieser Anlagen lassen sich einige der be-
liebtesten Pisten des Gebiets erreichen.
Weitere Verbesserungen sind für die kommen-
den Jahre geplant.  In der Wintersaison 2026-
2027 wird auf der Alpe Tognola eine neue 
Liftanlage die Sessellifte Conca und Scandola 
ersetzen. Im Dezember 2027 wird außerdem 
die neue Liftverbindung zwischen San Marti-
no di Castrozza und Passo Rolle fertiggestellt. 
Diese stellt eine bedeutende Verbesserung 
der Mobilität sowohl im Winter als auch im 
Sommer dar.

NEWS FROM THE SKI AREA 
NEWS AUS DEM SKIGEBIET



1 Visit shop.dolomitisuperski.com or sanmartino.com 
and choose the Skipass that suits you best.
You can also purchase 
skipasses for friends or family.

Choose whether to pick up the traditional 
Skipass at a Ticket Box or to receive 
your digital Smartpass Skipass: 
in this case, your smartphone 
becomes your Skipass, 
with no need to print anything 
or convert your purchase 
into a physical ticket.**

If you choose not to use the new Smartpass Skipass, 
go to a Ticket Box and convert your Voucher 
into a physical Skipass. The Skipass 
will be printed on a MyDolomiti Skicard, 
a rechargeable card that you will need 
to keep for future ski days. If you return 
to ski in any Dolomiti Superski area, 
remember to load the Skipass onto 
your MyDolomiti Skicard; otherwise, 
the online discount will be reduced
to 3% instead of 5%.

Whether you use the Smartpass Skipass 
or the MyDolomiti Skicard, go straight 
to the gates and start skiing immediately - 
no need to go to the ticket o�ce!

Enjoy skiing in San Martino – Passo Rolle Ski Area

If you already have a MyDolomiti Skicard from previous years, use it starting from your first purchase so you won’t have
 to visit the ticket o�ce at all. * Skipasses purchased online with the 5% discount are non-refundable; the discount 
applies exclusively to purchases made 48 hours before use.
** To use the Skipass in Smartpass mode, you must have an iOS/Android smartphone with Bluetooth connectivity.

Buy your Skipass 
online and get 
an immediate 
5% discount!*

BUY YOUR SKIPASS ONLINE

2

3
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Thanks to Fly Ski Shuttle you can reach your 
winter destination easily and spare your time 
to ski as much as possible in the Ski Area San 
Martino di Castrozza - Passo Rolle. 
The transfer connects San Martino di Castrozza 
to the airports of Venice, Treviso, Verona, Ber-
gamo, Milan Linate as well as to Trento and Mi-
lan Centrale train stations. 
The transfer is available from 06 December 
2025 to 04 April 2026 generally on Satur-
days and Sundays. We recommend booking at  
www.sanmartino.com to get a special discount!

Mit dem Fly Ski Shuttle können Sie Ihre Lieb-
lingspisten schnell erreichen und Zeit sparen, 
um so viel wie möglich skizufahren. Der Trans-
ferservice verbindet San Martino di Castrozza 
mit den Flughäfen von Venedig, Treviso, Ve-
rona, Bergamo, Mailand Linate sowie mit den 
Bahnhöfen von Trient und Mailand Centrale.

Der Transfer ist vom 06. Dezember 2025
bis 04. April 2026 hauptsächlich am Samstag 
und Sonntag verfügbar.
Unser Tipp: Buchen Sie den Fly Ski Shuttle on-
line über www.sanmartino.com, um einen spe-
ziellen Rabatt zu erhalten!

Check timetables here
Hier den Fahrplan checken

FROM THE AIRPORT TO THE SLOPES 
VOM FLUGHAFEN ZU DEN PISTEN
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To ski at your best, you need energy and there’s 
no better way to recharge than with a break in the 
huts of the Carosello delle Malghe tour, which 
boasts 45 km in San Martino di Castrozza creat-
ing a “from hut to hut tour” on the slopes and 
offering the best local products to skiers. Those 
looking for emotions and amazing shots at the 
sunrise, can’t miss out on the #trentinoskisun-
rise experience, whereas the HappyCheese, the 
#EnrosadiraTime and the aperitivo in the woods 
of San Martino di Castrozza arriving by snowmo-
bile are a perfect “after hour” idea.

Um ein guter Skifahrer zu sein, braucht man auch 
genug Energie. Am besten kann man sie beim 
Einkehren in den Hütten wieder auftanken. Emp-
fehlenswert ist, die Angebote der Hütten von der 
sogenannten Carosello delle Malghe Hütten-
tour zu probieren, die sich mit ihren 45 Km in San 
Martino di Castrozza befindet und den Gästen er-
möglicht, die leckeren Produkte und Gerichte des 
Gebiets zu kosten. Wer schon früh am Morgen 

auf der Suche von Emotionen ist, wird sich sicher 
auf das #trentinoskisunrise freuen. Den besten 
Sonnenuntergang lässt sich hingegen während 
dem Happy Cheese, dem #EnrosadiraTime oder 
einem Aperitivo im Wald von San Martino di Cas-
trozza, der mit dem Motorschlitten zu erreichen 
ist, genießen.

GOURMET SKIING 
GENUSS-SKIFAHREN
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San Martino di Castrozza, Passo Rolle, Primie-
ro and Vanoi are the ideal destination also for 
those who like freeride, snowboard, telemark, 
skimountaineering and nordic skiing. 
Snowboarders can perform tricks in front 
of the Pale di San Martino in the San Marti-
no Snowpark in San Martino di Castrozza. 
Cross-country skiers can choose among diffe-
rent rings of different level of difficulty. Some of 
them are also available for night skiing. 

San Martino di Castrozza, Passo Rolle, Primiero 
und Vanoi sind das ideale Ziel auch für Free-
rider und für all diejenigen, die gerne snow-
boarden, telemarken, skibergsteigen und lang-
laufen. Snowboarder können im San Martino 
Snowpark in San Martino di Castrozza neue 
Tricks vor den Pale di San Martino probieren, 
während Langäufern unterschiedliche Loipen - 
manche werden am Abend fürs Nachtskifahren 
beleuchtet - zur Verfügung stehen.

ON AND OFF-PISTE 
AUF UND ABSEITS DER PISTE

Events
•	Italian ski mountaineering championships 

- sprint and mixed relay (10-11.01.26)•	San Martino Telemark Event (31.01-
01.02.26)•	Memorial Maurizio Zagonel skimountaine-
ering race (06.02.26)•	Italian U14 cross-country skiing champion-
ships (13-15.03.26)•	Tour l’Amicale (19-22.03.26)•	Pale di San Martino Ski mountaineering 
gathering (March/März)
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The Oltre lo Sci (beyond skiing) program offers 
the best activities for those who want  to expe-
rience the mountains at a slower pace, away 
from the hectic rhythms of a ski holiday, and 
through experiences to share with family. The 
adventures offered range from classic snow-
shoeing excursions with the Alpine Guides to 
romantic tours on a horse-drawn carriage. If 
you are looking for an unusual way to end the 
day, you should try the aperitivo on the snow-
mobile or the tour on the snowcat in San Mar-
tino di Castrozza.

Das „Oltre lo Sci“ (nicht nur skifahren) Pro-
gramm ist ideal für diejenigen, die die winter-
liche Bergwelt in aller Ruhe erleben möchten, 
abseits des hektischen Rhythmus des Skiurlau-
bs und durch Erlebnisse, die man mit der Fa-
milie teilen kann. Die angebotenen Abenteuer 
reichen von klassischen Schneeschuhwan-
derungen mit den Bergführern bis hin zu ro-
mantischen Fahrten auf einer Pferdekutsche. 
Wenn Sie nach einer neuen Idee suchen, den 
Tag ausklingen zu lassen, empfehlen wir Ihnen 
das Aperitivo auf dem Motorschlitten oder die 
Tour mit dem PIstenraupe! 

BEYOND SKIING 
MEHR ALS NUR SKIFAHREN

Find out more about the program
Mehr zum Programm



Find out more about our holiday offers visiting
sanmartino.com - booking@sanmartino.com
Tel. +39 0439 767010

Mehr zu unseren Urlaubsangeboten unter
sanmartino.com - booking@sanmartino.com
Tel. +39 0439 767010

DOLOMITI SKI SMART
15% OFF on the 6-days-ski pass and 1 week 
accommodation in a hotel; 5% OFF on group ski 
courses. Valid from 11 to 18 January 2026.

15% Rabatt auf dem Skipass für sechs aufeinan-
derfolgende Tage und Unterkunft von mind. 7 
Tagen im Hotel. 5% Rabatt auf Gruppenskikurse.
Gültig vom 11. bis 18. Januar 2026.

DOLOMITI SUPER PREMIÈRE 4 = 3
4 days accommodation and ski pass
for the price of 3.
8 days accommodation and ski pass
for the price of 6.
Valid from the start of the season until 20 December 2025..

4 Tage Unterkunft und Skipass zum Preis von 3.
8 Tage Unterkunft und Skipass zum Preis von 6.
Gültig von Saisonbeginn bis 20. Dezember 2025.

DOLOMITI SPRING DAYS
Long Stay: 7 days accommodation for the price  
of 6. 6 days skipass for the price of 5. 
Valid from 14 to 21 March 2026.
7 Tage Aufenthalt zum Preis von 6. 6 Tage Ski-
pass zum Preis von 5. Vom 14. bis 21. März 2026.

Short Stay: 4 days accommodation and skipass 
for the price of 3. Valid from 21 March to the end 
of the season.
4 Tage Aufenthalt und Skipass zum Preis  
von 3. Vom 21. März bis Saisonende.

CHOOSE YOUR HOLIDAY OFFER 
WÄHLEN SIE IHR URLAUBSANGEBOT
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PRIMIERO SLOW TOUR
New slow trekking at mid-altitude. 4 overnights 
in half board Min. price: € 395,00 per person.
Neues slow Trekking in mittlerer Höhe. 4 Über- 
nachtungen in Berghütten mit Halbpension. Ab € 
395,00 pro Person.

The Pale di San Martino embody the true mea-
ning of hospitality at high altitudes: A crossroad 
for real mountain lovers, but also a special stage 
from which to enjoy magical sunsets and brea-
thtaking dawns. If you, too, want to have this fan-
tastic experience, then book one of the Dolomiti 
Palaronda tours, which you can do self-guided 
from mid-June to the end of September. If you 
prefer to hike at midaltitude at a slower pace, 
check out the Primiero Slow Tour: A circular 
route available from May to October (not in Au-
gust), to be done, literally, step-by-step.

Die Berghütten der Pale di San Martino sind regel-
rechte Beispiele der Gastfreundschaft in den Ber-
gen: Ein echter Kreuzweg für Bergbegeisterte und 
Schauplatz von zauberhaften Sonnenaufgängen 
und atemberaubenden Sonnenuntergängen. 
Buchen Sie eine unserer Dolomiti Palaronda 
Wandertouren, die Sie von Mitte Juni bis Ende 
September ganz autonom machen können. All 
diejenigen unter Ihnen, die bevorzügen, langsa-
mer und auf mittleren Höhen zu wandern, können 
das Primiero Slow Tour wählen, unsere brand-
neue Rundtour durch das Primierotal. Von Mai bis 
Oktober (ausgenommen im August) buchbar, wird 
diese Tour Sie Schritt-für-Schritt auf eine weniger 
bekannte Umgebung führen!

PARK2TREK DOLOMITES
Along the Dolomites Alta Via Nr. 2, from the  
Vette Feltrine to the Pale di San Martino. Min. 
price: €620,00 per person (transfer included).
Ein Trekking durch den Dolomitenhöhenweg Nr. 2, von 
den Vette Feltrine bis hin zu den Pale di San Martino.
Ab €620,00 pro Person (inkl. Bustransfer)

DOLOMITI PALARONDA TREK
From hut to hut in the Pale di San Martino.
3 nights - half board
€ 295,00 each (lift ticket included).
Hüttentour in den Pale di San Martino
3 Übernachtungen mit Halbpension € 295,00
pro Person (inkl. Ticket für Lift & Seilbahn)

DOLOMITI PALARONDA FERRATA
The tour of the via ferratas of the Pale di San Martino. 
2 to 7 overnights in half board. 
Min. price: €210,00 (incl. tickets for the lifts)
Die Tour der Klettersteige der Pale di San Martino  
2 bis 7 Übernachtungen in Berghütten mit  
Halbpension. Ab €210,00 pro Person  
(inkl. Ticket für Lift & Seilbahn)

FROM HUT TO HUT 
VON HÜTTE ZU HÜTTE
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TRENTINO & SAN MARTINO GUEST CARD

The San Martino and Trentino Guest Cards 
are much more than tourist passes: they are a 
new way to enjoy your holiday in Trentino.
Both allow you to travel freely on public tran-
sport throughout Trentino, avoiding traffic and 
parking problems, and to enjoy free or discoun-
ted entry to the Nature Park visitor centres, the 
Vanoi Ecomuseum, and Trentino’s main museu-
ms and castles.
In addition, with the San Martino Guest Card 
you can benefit from discounts on local servi-
ces and shopping in the area.
You receive the San Martino or Trentino Guest 
Card for free every time you book accommoda-
tion in Trentino. Simply download the Mio Tren-
tino app, and you will be also able to discover 
activities and services available nearby.

Die Trentino und San Martino Guest Card 
sind viel mehr als Touristen-Pässe: Sie sind 
eine neue Art und Weise, Ihren Urlaub im Tren-
tino zu genießen. Sie ermöglichen es Ihnen 
die freie Nutzung von öffentlichen Verkehr-
smitteln in Trentino und damit die Vermeidung 
von Verkehr und Parken, den kostenlosen oder 
ermäßigten Eintritt in die Besucherzentren der 
Naturparks und ins Ecomuseo del Vanoi, sowie 
in die wichtigsten Museen und schlösser im 
Trentino. Darüber hinaus können Sie dank der 
San Martino Guest Card von Dienstleistungen 
und Aktivitäten zu ermäßigten Preisen profitie-
ren. 
Die San Martino oder Trentino Guest Card 
erhalten Sie bei jedem Aufenthalt in einer Un-
terkunft in Trentino kostenlos.
Durch das Herunterladen der App Mio Trenti-
no haben Sie die Card jederzeit bei sich und 
können Sie die in der Nähe verfügbaren Aktivi-
täten und Dienstleistungen entdecken.Find out what the card includes

Entdecken Sie, was
die Card anbietet
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The area is commited to green mobility and 
offers the possibility to use lifts and buses to 
move in the territory without any worries during 
the summer season. 
Thanks to Trentino and San Martino Guest 
Card you can use buses in all Trentino Region 
and the summer shuttles to the Canali, Vene-
gia and Vanoi Valleys for free. 
Thanks to the Dolomiti Summer Card, you can 
have three or five days of unlimited access to 
the lifts, to live a top holiday with lots of advan-
tages. 
Last but not least, if you want to discover the 
Dolomites along the circuit Dolomiti SuperSum-
mer, you can buy the SuperSummer Card and 
choose among more than 100 lifts.

Das Gebiet steht für eine umweltfreundliche 
Mobilität und es ermöglicht es Ihnen, Lifte und 
Busse sorgenlos zu verwenden. 
Mit der Trentino und San Martino Guest Card 
können Sie die öffentlichen Verkehrsmittel im 
gesamten Trentino sowie die sommerlichen 
Shuttles nach Canali- Venegia- und Vanoi-Tal 
kostenlos benutzen. 
Was die Liftanlagen betrifft, können Sie dank 
der Dolomiti Summer Card die Lifte drei oder 
fünf Tage lang unbeschränkt verwenden. 
Wenn Sie die Dolomiten in der Region Dolomi-
ti SuperSummer entdecken möchten, können 
Sie von der SuperSummer Card profitieren, die 
mehr als 100 Lifte zur Verfügung stellt.

GREEN MOBILITY 
NACHHALTIGE MOBILITÄT
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DOLOMITES LANDSCAPE 
BERGLANDSCHAFT DER DOLOMITEN

Mountain lovers will surely appreciate the uni-
que skyline of the Pale di San Martino, the Co-
ral Reef of the Dolomites. The charm of these 
places is the extraordinary variety of landsca-
pe. To fully admire the breathtaking beauty of 
the mountains, on the Alpe Tognola there is 
the Panoramic Balcony over the Dolomites, 
UNESCO World Heritage. The view goes from 
the Lagorai Chain to the majestic Pale di San 
Martino and the Vette Feltrine. In San Martino 
di Castrozza, you can find the new viewpoint, 
where you can also discover more about the 
history and geography of the area. 
In Sagron Mis you can enjoy the Observation 
Tower T3, while in Val Canali it is now possible 
to reach the ruins of the Castel Pietra with alpi-
ne or mountain guides.

Wer die Berge liebt, dem wird die unverglei-
chliche Skyline der Gebirgskette Pale di San 
Martino, auch als “Korallenrif der Dolomiten” 
bezeichnet, garantiert gefallen. Für ein 360°- 
Panorama der außergewöhnlichen Schönheit 
der Berge wurde auf der Alpe Tognola ein 
UNESCO Dolomiten Aussichtsbalkon gebaut. 
Von dort aus reicht der Ausblick von der Ber-
gkette Lagorai über die Vette Feltrine bis hin 
zu den majestätischen Pale di San Martino. 
In San Martino di Castrozza befindet sich ein 
neues View Point, wo man mehr über die Ge-
schichte und Geographie des Gebiets erfahren 
kann, und in Sagron Mis kann man den Aus-
sichtsturm T3 genießen.
Außerdem lassen sich nun die Ruinen des Ca-
stel Pietra mit Berg- und Bergwanderführern 
erreichen.
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AN INTERNATIONAL CELEBRATION  
OF ALPINISM 
EINE INTERNATIONALE FEIER  
DES ALPINISMUS

From 9 to 12 December 2025, the Piolets d’Or, a 
prestigious event dedicated to mountaineering 
that annually honors the best climbing achieve-
ments of the previous year, takes place for the 
second time in the Dolomites, in San Martino 
di Castrozza. The official award ceremony and 
the whole event itself takes place in the pre-
sence of numerous mountaineers, journalists, 
international TV channels, authorities, and re-
presentatives from the world of mountaineer- 
ing and the Dolomites. Hosting the Piolets d’Or 
in San Martino di Castrozza is a great source of 
pride for a region with a long-standing tradition 
in mountaineering.
The area owes its origins as a tourist destina-
tion to the first travelers who came from abro-
ad to explore new Dolomite peaks, relying on 
the knowledge of local shepherds and hunters, 
who later gave rise to the job of alpine guides.

Vom 9. bis 12. Dezember 2025 wird das Piolets 
d’Or, eine prestigeträchtige internationale Veran-
staltung, die jährlich die besten alpinistischen Lei-
stungen des Vorjahres auszeichnet, zum zweiten 
Mal in den Dolomiten in San Martino di Castrozza 
abgehalten. Die Preise werden während der of-
fiziellen Zeremonie verliehen, an der zahlreiche 
Alpinisten, Journalisten, internationale Fernseh-
sender, Behörden und Vertrer der Bergwelt und 
der Dolomiten teilnehmen. Die Veranstaltung der 
Piolets d’Or in San Martino di Castrozza ist eine 
große Quelle des Stolzes für eine Region mit ei-
ner langjährigen alpinistischen Tradition.
Der Ort verdankt nämlich seine Ursprünge als 
Reiseziel den ersten Reisenden, die aus dem 
Ausland kamen, um neue Dolomitengipfel zu 
entdecken. Sie stützten sich auf das Wissen der 
örtlichen Hirten und Jäger, die später den Beruf 
des Bergführers ins Leben riefen.
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With the Alpine Guides Aquile di San Martino, 
you can try new trekking experiences, clim-
bing, canyoning in Noana Valley, the via fer-
ratas of the Pale di San Martino, the new via 
ferrata “San Silvestro” or the didactic one “Val 
di Scala”. Runners can train on the Primiero 
Dolomiti Marathon courses or in the Ces Trail 
Running Park, the first running park of the Do-
lomites, while those who would like to discover 
nature in a less usual way, can try orienteering 
in Imèr or paragliding with Primiero Dolomiti Fly.

Gehen Sie auf der Suche neuer Emotionen mit 
den Bergführern Aquile di San Martino. Mit 
ihnen können Sie neue Trekkingtouren ent-
decken, spannende Aktivitäten wie Klettern, 
Canyoning im Val Noana oder Klettersteig-
gehen in den Pale di San Martino, im Val di 
Scala (Übungs-Klettersteig) oder bei San Silve-
stro ausprobieren. Running-Liebhaber können 
auf den Strecken des Primiero Dolomiti Mara-
thons trainieren und ihre Leistungen im Ces 

Sport events
Sport-Veranstaltungen
•	Rallye Internazionale San Martino di 

Castrozza e Primiero (19-20.06.26)
•	Sportful Dolomiti Race (21.06.26)
•	Tour Transalp (23-24.06.26)
•	National Archery 3D Outdoor Cham-

pionships (26-28.06.26)
•	Primiero Dolomiti Marathon (04.07.26)
•	Vanoi e-bike (26.7.26)
•	UCI Mtb Marathon Championships and 

Mythos Primiero Dolomiti (10-13.09.26)
•	Rosetta Verticale (20.09.26)

Trail Running Park testen. Wer die Natur auf 
unkonventionelle Weise entdecken möchte, 
kann Orienteering in Imèr und Paragleiten mit 
Primiero Dolomiti Fly ausprobieren.

OUTDOOR EXPERIENCES 
OUTDOOR ERLEBNISSE
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In Primiero and Vanoi Valley you can find 5 sim-
ple suspension bridges:
1. The Via Nova bridge: between Mezzano and 
Imèr, it can be reached through the Via Nova 
path. It offers a beautiful view on the villages of 
Primiero, the Pale di San Martino and the Vette 
Feltrine.
2. The Val Noana bridge: between the Rifu-
gio Fonteghi and San Giovanni meadows, in 
the stunning Noana Valley, where you can try 
canyoning with the Alpine Guides.
3. Val de la Vecia bridge: on the shared-use path 
that goes from Primiero villages to San Martino 
di Castrozza. Our tip? Reach it by e-bike.
4. Forra del Travignolo bridge: in the Paneveg-
gio Forest, you can reach it going through the 
Sentiero Marciò path.
5. Ferrata Val di Scala bridge: in Vanoi Valley, in 
the second part of the didactic via ferrata Val di 
Scala. To reach it, you need the via ferrata kit. 
Try it with the Alpine Guides “Aquile”.

Im Primiero- und Vanoital befinden sich 5 Hän-
gebrücken: 
1. Die Via Nova Brücke: Zwischen Imèr und 
Mezzano: Sie kann durch den Via Nova Wan-
derweg erreicht werden und bietet einen 
schönen Ausblick an.
2. Die Val Noana Brücke: Zwischen der Rifugio 
Fonteghi und den San Giovanni Wiesen. Im No-
anatal können Sie auch das Canyoning mit den 
Bergführern probieren.
3. Die Val de la Vecia Brücke: Auf dem Fuß 
- und Radweg zwischen den Primiero Dörfern 
und San Martino di Castrozza. Unser Tipp? Die 
Brücke mit dem E-Bike zu erreichen.
4. Die Forra del Travignolo Brücke: Im Pane-
veggio Wald auf dem Sentiero Marciò Weg.
5. Die Ferrata Val di Scala Brücke im Vanoital, 
beim didaktischen Klettersteig Val di Scala. Pro-
bieren Sie den Klettersteig mit den Bergführern 
„Aquile“. Klettersteigset erforderlich.

SUSPENSION BRIDGES 
HÄNGEBRÜCKEN
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PANEVEGGIO PALE DI SAN MARTINO 
NATURE PARK / NATURPARK

The environmental safeguard is guaranteed 
by the Paneveggio Pale di San Martino Natu-
re Park, which allows the guests to discover, 
through didactic proposals and easy excur-
sions, the beauty of the biodiversity of our 
area. The Nature Park provides countless op-
portunities to discover nature, culture and 
alpine history through guided routes, museu-
ms, 3 visitors centers, like the brand new one 
in Paneveggio, and tasting of typical products 
at the local farms. Guided walks, the Sentiero 
Etnografico (ethnographic path) in Vanoi Valley 
together with colors and perfumes of this ama-
zing mountain landscape complete the Park’s 
offer. 
The Park has received many awards in recent 
years. Among them, the coveted two stars in 
the Guida alle Dolomiti (Guide to the Dolomi-
tes), published by the Touring Club Italiano. 
In Vanoi Valley also the Ecomuseo tells about 
the daily life of the past, its cycles and rhythms 
through 7 main topics.

Für die Schönheit und den Schutz unserer 
Umwelt sorgt der Naturpark Paneveggio Pale 
di San Martino. Den Gästen werden viele dida-
ktische Veranstaltungen und einfache Wande-
rungen angeboten, um die außerordentliche 
Biodiversität zu erkunden. Ein bezauberndes 
Universum, welches die Möglichkeit bietet, 
nicht nur die Natur sondern auch die Kultur 
und die Geschichte zu entdecken, z.B. durch 
die 3 Besucherzentren. Empfehlenswert ist 
das neue Zentrum in Paneveggio. 
Geführte  Wanderungen und ethnographische 
Naturmuseen, wie der Sentiero Etnografico, 
der ethnographische Pfad im Valle del Vanoi, 
zusammen mit allen Farben und Düften dieser 
einzigartigen Bergwelt, runden das Angebot 
ab. Der Park hat in den letzten Jahren einige 
Auszeichnungen erhalten. Dazu gehören die 
begehrten Zwei Sterne in der Guida alle Dolo-
miti (Dolomiten-Guide), die vom Touring Club 
Italiano herausgegeben wird. Im Vanoital er-
zählt auch das Ecomuseo vom ehemaligen Al-
ltag und seinen Zyklen und Rhythmen durch 7 
Hauptthemen.

Ecomuseo del Vanoi
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The UCI MTB Marathon World Championships 
2026 will take place in Primiero and Vanoi Val-
leys, as announced on the 22 September 2022 
during the 191° UCI Congress in Wollongong in 
Australia.
The MTB Marathon World Championships will 
play an important role in making the area at the 
foot of the Pale di San Martino a bike destina-
tion at international level. The organization of 
the Championships will be guided by Pedali di 
Marca and Massimo Debertolis, first and only 
Italian MTB Marathon Champion. An athlete 
from Primiero Valley, who chose and succeed-
ed in the most difficult MTB discipline.
The Championships will take place from the 
10 to 13 September 2026. Meanwhile, many 
events have been organized in the area, from 
e-bike and gravel tours to the Mythos Primiero 
Dolomiti, that will take place for the 6th time in 
2026.

Die  UCI  MTB  Marathon World Champion-
ships 2026 werden im Primiero- und Vanoital 
stattfinden, wie es am 22. September anlässlich 
des 191° UCI Congress in Wollongong in Austra-
lien mitgeteilt wurde. Dank  den  MTB  Marathon  
World  Championships wird das Gebiet, das sich 
am Fuße der Pale di San Martino befindet, zu 
einer Bike Destination auf internationaler Ebe-
ne. Das Organisationskomitee wird von Pedali 
di Marca und von Massimo Debertolis geführt. 
Der Athlet aus Primiero ist der erste und einzige 
italienische MTB Marathon Champion.
Die UCI MTB Marathon World Championships 
werden  vom  10.  bis  13.  September  stattfin- 
den. In der Zwischenzeit wurden viele Events 
organisiert: Von E-bike und Gravel-Tours bis 
zum Mythos Primiero Dolomiti, das 2026 zum 
6.Mal stattfindet.

A BIKE DESTINATION WORLDWIDE 
EINE BIKE DESTINATION WELTWEIT
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MOUNTAIN BIKE PARADISE 
MOUNTAIN BIKE PARADIES

San Martino di Castrozza, Passo Rolle, Primiero
and Vanoi offer tracks and tours for everyone, 
from daily tours in the wood, on pastures, along 
alpine lakes and on dirt roads to single tracks 
and trails. The most adventurous ones can try 
the San Martino Bike Arena: thanks to Togno- 
la Gondola you can reach downhill and enduro 
tracks and dare some tricks in front of the Pale 
di San Martino. Starting from the summer 2024, 
the Arena has a new flow line suitable for both 
beginners and pros. Flow trails can be found 
also in the Colbricon Bike Park, which has a 
brand new jump line with magic carpet and is 
connected to the San Martino Bike Arena. 
Moreover, don’t miss the Primiero Pump Track, 
with its skill area, and the new San Martino 
Pump Track.
Last but not least, the most appreciated tours 
among road bike lovers include San Martino di 
Castrozza and the Rolle Pass, the Cereda and 
Gobbera Pass.

Das Gebiet, das San Martino di Castrozza, Pas-
so Rolle, Primiero und Vanoi umfasst, eignet sich 
für alle Bike- Liebhaber, die tägliche Touren im 
Wald, auf Weiden, entlang Alpenseen, auf nicht 
asphaltierten Straßen, auf single Tracks oder En-
duro Trails antreten wollen. Empfehlenswert für 
all diejenigen, die Adrenalin suchen, ist das San 
Martino Bike Arena, das Downhill und Enduro 
Strecken und ab dem Sommer 2024 eine neue 
Flowline aufweist, die dank der Tognola Gondel-
bahn einfach zu erreichen sind, oder das mit dem 
San Martino Bike Arena verbundenen Colbricon 
Bike Park mit seinen 2 “flow” Trails und einer neu-
en Jump Line. Zu  entdecken  ist  auch  der  Pri-
miero  Pump Track und seine Skill Area und der 
San Martino Pump Track in San Martino di Cas-
trozza. Bei Rennrad-Liebhabern sind hingegen 
San Martino di Castrozza, der Rollpass und der 
Cereda-  und Gobberapass besonders beliebt.



29SUMMER / SOMMER

Discovering San Martino di Castrozza, Passo 
Rolle, Primiero and Vanoi by bike or e-bike is 
possible following the shared use paths. Starting 
from Imèr, you can reach the village of Siror fol-
lowing the beautiful bike path through Mezzano 
and Fiera di Primiero. This first part is especial-
ly suitable for families. From Siror on, the bike 
path gets more and more challenging, until you 
reach San Martino di Castrozza, where you can 
keep following the path, which is now unpaved 
and will take you to the Passo Rolle. Another, 
more challenging path, is the one between San 
Martino di Castrozza and Caoria: after the forest 
road leading to Alpe Tognola, you will find the 
path that takes you to Caoria through the Valsor-
da. Moreover, from 2025 you can reach the Val 
Canali from Tonadico through a new path. If you 
aren’t an expert or trained biker, we suggest the 
e-bike. Along the bike paths you can find many 
free charging stations.

Das Gebiet San Martino di Castrozza, Passo
Rolle, Primiero und Vanoi lässt sich dank den 
kombinierten Fuß-und Radwegen mit einem 
Bike oder E-Bike entdecken.
Von Imèr kann man das Dorf Siror durch den Rad-
weg erreichen. Diese erste Strecke ist insbesonde-
re  für  Familien  geeignet.  Von  Siror nach San 
Martino di Castrozza wird der Weg anspruchsvoller 
und von dort aus lässt sich der Passo Rolle durch ei-
nen nicht asphaltierten Fuß- und  Radweg erreichen.
Ein weiterer, anspruchsvollerer Fuß-und Rad- 
weg ist der zwischen San Martino di Castrozza 
und Caoria: Nach der Forststraße, die zur Alpe 
Tognola führt, findet man den Weg, der duch 
das Valsorda nach Caoria führt. Außerdem 
steht ab 2025 ein neuer Weg zur Verfügung, 
um das Val Canali zu erreichen. Wenn Sie kein 
erfahrener oder trainierter Biker sind, ist das E- 
Bike empfehlenswert. Auf den Fuß-und Radwe- 
gen sind viele kostenlose Ladestationen.

BICYCLE - PEDESTRIAN PATHS 
FUSS – UND RADWEGE
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In San Martino di Castrozza, Passo Rolle, Pri-
miero  and  Vanoi  you  can  find  many  areas, 
where you can relax surrounded by a natural 
landscape. An idea for your forest bathing is to 
try the barefoot trails in San Martino di Castroz- 
za. When you are on the trail, scan the Qr-Code 
you find on the specific signs and have a look 
at the barefooter’s tips. A new barefoot trail is 
also available in Val Canali. In Transacqua, not 
far from Fiera di Primiero, you can relax in the 
Parco  Benessere  Navoi,  a  “wellness  park”, 
where you can try aquatherapy, kneippthera- 
py and aromatherapy. Moreover, you can find 
a solarium and rest area, a yoga platform, a 
unique outdoor gym in front of the beautiful 
Palagroup, a bio-lake with natural water purifi-
cation and the brand new sculpture of the leg-
endary “Guana”. Also in Imèr there is an area 
dedicated to relaxation and natural wellbeing.
If you are interested in trying the pet therapy, 
you can choose horse riding in one of the sta- 
bles of Primiero and Vanoi Valley or lama trek-
king.

NATURAL WELLNESS 
NATÜRLICHE WELLNESS

In San Martino di Castrozza, Passo Rolle, Pri-
miero und Vanoi stehen Ihnen mehrere Mög- 
lichkeiten für das sogenannte Forest Bathing zur  
Verfügung. Ein Beispiel dafür sind die Barefoot 
Trails in San Martino di Castrozza, die sich für das 
Barfußlaufen besonders eignen. Wenn Sie auf 
dem Barefoot Trail sind, scannen Sie die QR-Co-
des und schauen Sie sich die Tipps des Barefoo-
ters an. Ein neues Barefoot Trail befindet sich in 
Val Canali. In Transacqua, in der Nähe von Fiera 
di Primiero, können Sie sich im Parco Benesse-
re Navoi entspannen, einem Wellness Park, der 
Wasser-, Kneipp-, und Aromatherapie anbietet 
und mit  einem Yoga- Brett, Solarium, einem Be-
reich zur Entspannung, einem kleinen See mit 
Pflanzenkläranlage und der neuen Skulptur 
der „Guana“ ausgestattet ist. Die Fitnessgeräte 
machen den Park zu einer Freiluft Sporthalle mit 
Aussicht auf die Palagruppe. Ein neuer natürliche 
Wellnessbereich wurde auch in Imer eröffnet.
Wenn Sie an Tiertherapie interessiert sind, kön- 
nen Sie in einem der Reiterhöfe von Primiero- und  
Vanoital reiten oder Lama Trekking probieren.
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Every child dreams green holidays with the 
family surrounded by nature.
The dream comes true in the villages of Prim-
iero and Vanoi Valley, where they will find the-
matic playgrounds, like the Parco Vallombrosa 
in Fiera d Primiero, which is dedicated to the 
legendary figures of the area, or the Parco 
Plank in San Martino di Castrozza, just a short 
walk from the center.
In San Martino di Castrozza families shouldn’t 
miss the spectacular playground dedicated 
to the marmot on the Alpe Tognola (2.200m) 
in front of the amazing Pale di San Martino. A 
memorable experience for kids is the educa-
tional farm in one of our specialized “agritur” 
and a visit to the deer area in Paneveggio or 
in Vanoi Valley. Moreover, the territory offers 
many trekking tours that are suitable for fami-
lies, also with strollers.

Am Fuße der Pale di San Martino wird der Traum 
aller Kinder, einen Urlaub mitten in der Natur mit 
der Familie zu verbringen, Wirklichkeit.
Die Dörfer von Primiero und Vanoi bieten ver-
schiedene thematische Spielplätze an, wie der 
Parco Vallombrosa in Fiera di Primiero, mit seinen 
legendären Figuren, oder der Parco Plank in San 
Martino di Castrozza, nicht weit vom Zentrum ent-
fernt. 
In San Martino di Castrozza sollten Familien den 
spektakulären Spielplatz auf dem Alpe Togno-
la (2.200m) nicht verpassen: Das Thema ist der 
Murmeltier und der Spielplatz bietet eine wunder-
schöne Aussicht auf die Palagruppe. Bei Kindern 
besonders beliebt sind die sogenannten Lehr-
bauernhöfe und die kleinen Wildparks mit Hir-
schen in Paneveggio und in Vanoi-Tal.
Darüber hinaus werden Sie auf dem Gebiet vie-
le für Familien geeignete Routen finden, die 
auch mit Kinderwagen ideal sind.

FUN IN THE NATURE: CHILD’S PLAY! 
SPASS IN DER NATUR? EIN KINDERSPIEL!
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Those who prefer to relax in the mountains 
without  having  to  follow  formality  and  fixed 
hours, can choose the freedom of a holiday 
in a private apartment or residence. They are 
the perfect solution for families with children, 
but also for couples who enjoy the daily life 
and tranquility of the villages. There is a wide 
choice of houses, residences, apartments and 
huts available for rent in San Martino di Ca- 
strozza, Primiero and Vanoi: various sizes, fully 
furnished and equipped with all the comforts 
you would expect at home!

Für diejenigen die sich in den Bergen ohne Zeit-
pläne und Formalitäten entspannen möchten, be-
steht die Möglichkeit, die Freiheit eines Urlaubs 
in einer privaten Wohnung oder Unterkunft zu  
wählen. Das  ist  die  perfekte Lösung für Fa-
milien mit Kindern, jedoch auch für Paare, die 
den Alltag und die Ruhe von Dörfern bevorzugen. 
In San Martino di Castrozza, Primiero und Vanoi 
steht eine große Auswahl an  Häusern,  Woh-
nungen, Apartments und Chalets zur Miete zur 

Verfügung: Verschiedene Größen, komplett möb-
liert und mit jeglichem Komfort ausgestattet, wie 
bei sich zu Hause!

HOLIDAY APARTMENTS 
FERIENWOHNUNGEN

Choose your apartment

Wählen Sie 
Ihre Wohnung
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The broad and varied accommodation offer ranges
from refined hotels, equipped with wellness centres,
to inviting family hotels, bed&breakfast, mountain
and alpine huts, rentable apartments, holiday farms,
campsites and camper-areas. A long tradition in hospitality 
warrants total guest care and a top quality holiday.

Die Ortschaften bieten ein breit gefächertes und 
unterschiedliches Angebot an Unterkünften. Es 
umfasst elegante Hotels mit Wellnesszentren, 
gemütliche Familienhotels, Bed&Breakfast, 
Schutzhütten, Ferienwohnungen, Bauernhöfe, 
Camping- und Wohnmobilplätze. Die 
gastfreundschaftliche Tradition garantiert dem 
Urlauber die gebührende Aufmerksamkeit und einen 
qualitätsbetonten Aufenthalt.

Accommodation facilities
Unterkunftsmöglichkeiten
On the 1st January 2016 the new municipality of Primiero 
San Martino di Castrozza was born from the merger of the 
municipalities of Fiera di Primiero, Transacqua, Tonadico and 
Siror. However, to facilitate the guest in the consultation, the 
catalogue presents a subdivision by localities.

Am 1. Januar 2016 wurde aus der Fusion der Gemeinden 
Fiera di Primiero, Transacqua, Tonadico und Siror die neue 
Gemeinde Primiero San Martino di Castrozza gegründet. Um 
die Gäste bei der Nutzung des Katalogs zu erleichtern, wurde 
jedoch beschlossen, eine Unterteilung der Gemeinden zu 
bewahren. 
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Passo Rolle / Rollepass 	 page / Seite 44
Primiero Villages / Dörfer 	 page / Seite 46
Primiero Surroundings / Umgebung	 page / Seite 54
Val Canali / Passo Cereda / Sagron Mis 	 page / Seite 56
Vanoi 	 page / Seite 59
Alpine refuges / Schutzhütten 	 page / Seite 62

INTERNATIONAL DIALING CODE TO ITALY: +39
INTERNATIONALE TELEFONVORWAHL NACH ITALIEN: +39

Search and book here
Hier suchen und buchen

Accommodation options
Die Unterkunftsmöglichkeiten
Hotels
The range from 1 to 4 star superior according to amenities and comforts. 
They not only provide accommodation and restaurants, but also 
entertainment areas as well as sports and recreational facilities.
1 bis 4 Sterne Superior, je nach Ausstattung und Komfort, bieten nicht 
nur Kost und Logis, sondern auch Aufenthaltsräume, Sport- und 
Freizeitstrukturen an.

Garnì / Guest Houses
They are hotels that offer only overnight stay and breakfast.
Sie sind Hotels, die nur Übernachtung und Frühstück anbieten.

Tourist Hotel Residence (T.H.R) / Residence/R.T.A.
Accommodation in furnished apartments with kitchens or kitchenette, 
often with common sports and recreational areas; the R.T.A typology also 
provides some hotel services. In some cases they also offer restaurant 
service.
Bieten Unterkunft in Ferienwohnungen mit Küche oder Kochnische 
oftmals Sport und Freizeitstrukturen in Gemeinschaftsräumen an. Die 
R.T.A. bwz. Apparthotels bieten ferner Hoteldienstleistungen an. In 
einigen Fällen bieten Sie auch Verpflegung an.

Youth hostels / Jugendherbergen
Comfortable and convenient accommodation in multiple rooms to guests 
of all ages.
Sie bieten bequeme and dennoch günstige Unterkünfte für Gäste aller 
Altersklassen in Mehrbettzimmern an.

Bed&Breakfast
Overnight stay and breakfast.
Übernachtung und Frühstück.

Room rentals / Ferienzimmer
Accommodation in rooms with private bathroom or shared bath; in some
cases they also include a restaurant.
Unterkunft in Zimmern mit eigenem Bad oder Etagenbad. Manchmal 
Restaurant vorhanden.

Esercizi Rurali / Rural Accommodation
Accommodation located in traditional buildings and in a rural environment, 
offering overnight stay and food and drink service.
Beherbergungsbetriebe, die sich in traditionellen Gebäuden auf dem 
Land befinden und die Unterkunft anbieten und Nahrungsmittel und 
Getränke verabreichen.

Farmhouses | Bauernhöfe
Accommodation and meals mainly prepared with own-made products.
Landwirtschaftsbetriebe bieten Kost und Logis mit Produkten, die 
überwiegend aus dem Eigenanbau stammen an.

Hiking refuges / Wander-berghütten
Accommodation and meals in isolated mountain areas that may be 
reached by car.
Bieten Kost und Logis im Gebirge an und sind auch mit dem Auto 
erreichbar.

Alpine refuges / Berghütten
Accommodation and meals in high-altitude moutain areas. Opening 
guaranteed from mid June to the end of September.
Bieten Kost und Logis im Hochgebirge an. Öffnungszeit von Mitte Juni 
bis  Ende September.

Camping Sites / Campingplätze
Outdoor accommodation facilities which offer temporary stays for tourists 
with tents, campers or caravans.
Openair-Beherbergungsstrukturen, die befristete Aufenthalte für 
Touristen, ausgestattet mit Zelten, Wohnmobilen oder Wohnwagen, 
anbieten.

Camper sites / Wohnmobilplätze
Areas for campers with pitches equipped with supply of water and 
electricity as well as public bathrooms.
Für Wohnmobile ausgestattete Plätze. Die Stellplätze verfügen 
über Wasser- und Stromanschluss sowie gemeinsame hygienische 
Einrichtungen.

Apartments for rent / Ferienwohnungen
In San Martino di Castrozza, Primiero and Vanoi there is a broad offer of 
rentable private houses and apartments, rented directly by the owners.
In San Martino di Castrozza, Primiero und Vanoi gibt es eine breit 
gefächerte Auswahl von Privathäusern und -Wohnungen, die direkt vom 
Besitzer zur Vermietung angeboten werden.

34 ACCOMMODATION / UNTERKUNFT
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ACCOMMODATION / UNTERKUNFT | SAN MARTINO DI CASTROZZA

Hotel Savoia «s
San Martino di Castrozza
Via Passo Rolle, 233
Tel. +39 0439.68094
info@hotelsavoia.com
www.hotelsavoia.com

Languages spoken / Im Hotel spricht man:
English

Website available in / Die Webseite finden Sie auf:
English

        	     	
45 ROOMS / ZIMMER | 90 BEDS / BETTEN | CIN: IT022245A1JZ2GJU9U

Chalet Pra’ 
delle Nasse 
San Martino di Castrozza
Via Cavallazza, 24
Tel. +39 0439.768893
info@ristoranteanita.it
www.ristorante-da-anita.com

gli specialisti dei piccoli frutti

Languages spoken / Im Hotel spricht man:
English

Website available in / Die Webseite finden Sie auf:
English, German

        
8 ROOMS / ZIMMER | 16 BEDS / BETTEN | CIN: IT022245A164PBKEVR

Hotel Colbricon 
Beauty e Relax 
San Martino di Castrozza
Via Passo Rolle, 229
Tel. +39 0439.68063
info@hotelcolbricon.it
www.hotelcolbricon.it

Languages spoken / Im Hotel spricht man:
English, German

Website available in / Die Webseite finden Sie auf:
English, German

   	    
26 ROOMS / ZIMMER | 50 BEDS / BETTEN | CIN: IT022245A1OZ73CGK7

Storico 
Hotel Regina 
San Martino di Castrozza
Via Passo Rolle, 154
Tel. +39 0439.68221
info@hregina.it
www.hregina.it

Languages spoken / Im Hotel spricht man:
English, German

Website available in / Die Webseite finden Sie auf:
English, German, French

        	    
36 ROOMS / ZIMMER | 72 BEDS / BETTEN | CIN: IT022245A1JSZJMSYY

Hotel Belvedere s
San Martino di Castrozza
Via Passo Rolle, 247
Tel. +39 0439.68000
hotel@hbelvedere.it
www.hbelvedere.it

Languages spoken / Im Hotel spricht man:
English

Website available in / Die Webseite finden Sie auf:
English

        
41 ROOMS / ZIMMER | 88 BEDS / BETTEN | CIN: IT022245A1K6ZOWCBV

Prices on the hotels’ website / Preise auf der Webseite der Hotels
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ACCOMMODATION / UNTERKUNFT | SAN MARTINO DI CASTROZZA

Hotel Jolanda s
San Martino di Castrozza
Via Passo Rolle, 267
Tel. +39 0439.68158
info@hoteljolanda.com
www.hoteljolanda.com

Languages spoken / Im Hotel spricht man:
English

Website available in / Die Webseite finden Sie auf:
English, German

         
35 ROOMS / ZIMMER | 70 BEDS / BETTEN | CIN: IT022245A16X8JJCSM

Hotel Letizia s
San Martino di Castrozza
Via Colbricon, 6
Tel. +39 0439.768615
hotel@hletizia.it
www.hletizia.it

Languages spoken / Im Hotel spricht man:
English

Website available in / Die Webseite finden Sie auf:
English, German

           
34 ROOMS / ZIMMER | 71 BEDS / BETTEN | CIN: IT02245A1TE8PV8ZW

Hotel Paladin s
San Martino di Castrozza
Via Passo Rolle, 253
Tel. +39 0439.768680
info@hotelpaladin.it
www.hotelpaladin.it

Languages spoken / Im Hotel spricht man:
English 

          
23 ROOMS / ZIMMER | 42 BEDS / BETTEN |  CIN: IT022245A1TS9WT3OZ

Hotel Sayonara s
San Martino di Castrozza
Via Passo Rolle, 35
Tel. +39 0439.68174
info@hotelsayonara.com 
www.hotelsayonara.com

Languages spoken / Im Hotel spricht man:
English, German

Website available in / Die Webseite finden Sie auf:
English, German

       	    	   
32 ROOMS / ZIMMER | 55 BEDS / BETTEN | CIN: IT022245A1GILEA2IY

Hotel Vienna s
San Martino di Castrozza
Via Herman Panzer, 9
Tel. +39 0439.68078
info@hvienna.com
www.hvienna.com

Languages spoken / Im Hotel spricht man:
English, German, French, Spanish, Russian

Website available in / Die Webseite finden Sie auf:
English, German, Polish

   	   	       
40 ROOMS / ZIMMER | 80 BEDS / BETTEN | CIN: IT022245A1KAJ6AUWG

gli specialisti dei piccoli frutti

Prices on the hotels’ website / Preise auf der Webseite der Hotels
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ACCOMMODATION / UNTERKUNFT | SAN MARTINO DI CASTROZZA

Albergo Centrale 
San Martino di Castrozza
Via Passo Rolle, 74
Tel. +39 0439.68083
info@hcentrale.it
www.hcentrale.it

Languages spoken / Im Hotel spricht man:
English

Website available in / Die Webseite finden Sie auf:

English

    	   	 
19 ROOMS / ZIMMER | 40 BEDS / BETTEN | CIN: IT022245A17DNVIK79

Hotel Colfosco 
San Martino di Castrozza
Via Passo Rolle, 20
Tel. +39 0439.68224
info@hotelcolfosco.it
www.hotelcolfosco.it

Languages spoken / Im Hotel spricht man:
English

Website available in / Die Webseite finden Sie auf:

English, German

        
45 ROOMS / ZIMMER | 107 BEDS / BETTEN | CIN: IT022245A1XVB3AX84

Hotel Cristallo 
San Martino di Castrozza
Via Passo Rolle, 51
Tel. +39 0439.68134
info@cristallosanmartino.com
www.cristallosanmartino.com

Languages spoken / Im Hotel spricht man:
English, French

Website available in / Die Webseite finden Sie auf:

English

  	       
23 ROOMS / ZIMMER | 52 BEDS / BETTEN | CIN: IT022245A1335JCUAO

Hotel Europa 
San Martino di Castrozza
Via Passo Rolle, 10
Tel. +39 0439.769101
info@hoteleuropasanmartino.it
www.hoteleuropasanmartino.it

Languages spoken / Im Hotel spricht man:
English

Website available in / Die Webseite finden Sie auf:

English, German

  	 	  	   	
49 ROOMS / ZIMMER | 90 BEDS / BETTEN | CIN: IT022245A1GXJY74IC

Hotel Majestic
Dolomiti 
San Martino di Castrozza
Via Passo Rolle, 92
Tel. +39 0439.769140
majesticdolomiti@th-resorts.com
www.th-resorts.com

Languages spoken / Im Hotel spricht man:
English

Website available in / Die Webseite finden Sie auf:

English, German, French

      
99 ROOMS / ZIMMER | 264 BEDS / BETTEN | CIN: IT022245A1EKQHD8EY

Prices on the hotels’ website / Preise auf der Webseite der Hotels
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ACCOMMODATION / UNTERKUNFT | SAN MARTINO DI CASTROZZA

Hotel Malga Ces 
San Martino di Castrozza
Località Malga Ces
Tel. +39 0439.68223
Cell. +39 349.2843412
info@malgaces.it
www.malgaces.it

Languages spoken / Im Hotel spricht man:
English, German

Website available in / Die Webseite finden Sie auf:
English, German

       
8 ROOMS / ZIMMER | 18 BEDS / BETTEN | CIN: IT022245A1G8TU239W

Hotel Orsingher 
San Martino di Castrozza
Via Passo Rolle, 55
Tel. +39 0439.68544
info@orsinghersanmartino.com
www.orsinghersanmartino.com

Languages spoken / Im Hotel spricht man:
English

Website available in / Die Webseite finden Sie auf:
English

           
32 ROOMS / ZIMMER | 61 BEDS / BETTEN | CIN: IT022245A17Y4GNQBF

Hotel Panorama 
San Martino di Castrozza
Via Cavallazza, 14
Tel. +39 0439.768667
hotel@hpanorama.it
www.hpanorama.it

Languages spoken / Im Hotel spricht man:
English

Website available in / Die Webseite finden Sie auf:

English, German

       
22 ROOMS / ZIMMER | 54 BEDS / BETTEN | CIN: IT022245A1JKE6AK63

Park Hotel 
Miramonti 
San Martino di Castrozza
Via Herman Panzer, 2
Tel. +39 0439.68069
info@dolomitiparkhotelmiramonti.com
www.dolomitiparkhotelmiramonti.com

Languages spoken / Im Hotel spricht man:
English

      
32 ROOMS / ZIMMER | 76 BEDS / BETTEN | CIN: IT022245A1NVN49793

Hotel Plank 
San Martino di Castrozza
Via Laghetto, 35
Tel. +39 0439.768976
info@hotelplank.it
www.hotelplank.it

Languages spoken / Im Hotel spricht man:
English, German

Website available in / Die Webseite finden Sie auf:
English, German

       
30 ROOMS / ZIMMER | 64 BEDS / BETTEN | CIN: IT022245A12PS72JOD

Prices on the hotels’ website / Preise auf der Webseite der Hotels
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ACCOMMODATION / UNTERKUNFT | SAN MARTINO DI CASTROZZA

Hotel San Martino 
San Martino di Castrozza
Via Passo Rolle, 279
Tel. +39 0439.68011
info@hotelsanmartino.it
www.hotelsanmartino.it

Languages spoken / Im Hotel spricht man:
English

Website available in / Die Webseite finden Sie auf:
English, German

            
45 ROOMS / ZIMMER | 85 BEDS / BETTEN | CIN: IT022245A1H4X858PT

Hotel Stalon  
Alpine Chic 
San Martino di Castrozza
Via Pezgaiart, 21
Cell. +39 327.0439886
info@stalonhotel.it
www.hotelstalonalpinechic.com

Languages spoken / Im Hotel spricht man:
English, German

Website available in / Die Webseite finden Sie auf:
English, German

        
32 ROOMS / ZIMMER | 60 BEDS / BETTEN | CIN: IT022245A1TJL4DBHH

Garnì Chalet  
Nature Suite 
San Martino di Castrozza
Via Passo Rolle, 35
Tel. +39 0439.68174
info@hotelsayonara.com
www.hotelsayonara.com

Languages spoken / Im Hotel spricht man:
English, German

Website available in / Die Webseite finden Sie auf:
English, German

       	    	   
8 SUITE | 16 BEDS / BETTEN | CIN: IT022245A1YWK4LNGZ

Garnì Suisse 
San Martino di Castrozza
Via Dolomiti, 1
Tel. +39 0439.67195
Cell. +39 342.8237416
info@garnisuisse.it
www.garnisuisse.it

Languages spoken / Im Hotel spricht man:
English

Website available in / Die Webseite finden Sie auf:
English, German, Spanish

    
14 ROOMS / ZIMMER | 30 BEDS / BETTEN | CIN: IT022245A1MGFYGIQH

R.T.A. Castel  
Madonna 
San Martino di Castrozza
Via Passo Rolle, 72
Tel. +39 0439.026283
info@castelmadonna.it
www.castelmadonna.it

Languages spoken / Im Hotel spricht man:
English

Website available in / Die Webseite finden Sie auf:
German

    	
7 APARTMENTS / WOHNUNGEN | 32 BEDS / BETTEN | CIN: IT022245A148GMVVFP

Prices on the hotels’ website / Preise auf der Webseite der Hotels
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Residence 
Hotel Langes 
San Martino di Castrozza
Via Val di Roda, 24
Tel. +39 0439.725311
info@residencelanges.it
www.residencelanges.it

Languages spoken / Im Hotel spricht man:
English

Website available in / Die Webseite finden Sie auf:
English, German

    	   
10 APARTMENTS / WOHNUNGEN | 25 BEDS / BETTEN | CIN: IT022245A1I9H4SSI4

R.T.A. San Martino 
Mountain Residence 
s
San Martino di Castrozza
Via Fosse, 27
Cell. +39 348.7449780
mountain@sanmartinoresidence.com
www.sanmartinoresidence.com

Languages spoken / Im Hotel spricht man:
English, German

Website available in / Die Webseite finden Sie auf:
English, German, French 

     	    
8 APARTMENTS / WOHNUNGEN  | 18 BEDS / BETTEN | CIN: IT022245A19CP7M8VI

R.T.A. 
Skiresidence 
San Martino di Castrozza
Via G. e V. Toffol, 13
Tel. +39 0439.68410
Cell. +39 388.3744653
info@skiresidence.it
www.skiresidence.it

Languages spoken / Im Hotel spricht man:
English, German

Website available in / Die Webseite finden Sie auf:
English, German

  	  	   
18 APARTMENTS / WOHNUNGEN  | 65 BEDS / BETTEN | CIN: IT022245A1MN3ILDJR

R.T.A. Sporting 
Club Residence 
Aparthotel 
San Martino di Castrozza
Via Fontanelle, 15
Tel. +39 0439.68833
sporting-club@clubres.com
www.clubres.com

Languages spoken / Im Hotel spricht man:
English

Website available in / Die Webseite finden Sie auf:
English, German

         
61 APARTMENTS / WOHNUNGEN  | 151 BEDS / BETTEN | CIN: IT022245A1I2LOJ9HK

R.T.A. 
Residence Taufer «
San Martino di Castrozza
Via Passo Rolle, 1
Tel. +39 0439.68146
info@residencetaufer.it
www.residencetaufer.it

Languages spoken / Im Hotel spricht man:
English

Website available in / Die Webseite finden Sie auf:
English, German

  	    
38 APARTMENTS / WOHNUNGEN  | 98 BEDS / BETTEN | CIN: IT022245A1X7T8SHMC

ACCOMMODATION / UNTERKUNFT | SAN MARTINO DI CASTROZZA

Prices on the hotels’ website / Preise auf der Webseite der Hotels
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ACCOMMODATION / UNTERKUNFT | SAN MARTINO DI CASTROZZA

R.T.A. Residence 
Adler 
San Martino di Castrozza
Via Passo Rolle, 251
Tel. +39 0439.68076
adler@sanmartinoresidence.com
www.sanmartinoresidence.com

Languages spoken / Im Hotel spricht man:
English

Website available in / Die Webseite finden Sie auf:
English, German, French

     
7 APARTMENTS / WOHNUNGEN | 19 BEDS / BETTEN | CIN: IT022245A14MB2OM64

Residence  
Colfosco 
San Martino di Castrozza
Via Passo Rolle, 20
Tel. +39 0439.68224
info@hotelcolfosco.it
www.hotelcolfosco.it

Languages spoken / Im Hotel spricht man:
English

Website available in / Die Webseite finden Sie auf:
English, German

   	  	     
13 APARTMENTS / WOHNUNGEN  | 27 BEDS / BETTEN | CIN: IT022245A1XVB3AX84

Residence 
Edelweiss 
San Martino di Castrozza
Via Passo Rolle, 59
Tel. +39 0439.68541
info@residencedelweiss.it
www.residencedelweiss.it

Languages spoken / Im Hotel spricht man:
English, German

Website available in / Die Webseite finden Sie auf:
English

   	 	     
35 APARTMENTS / WOHNUNGEN | 100 BEDS / BETTEN | CIN: IT022245B48D2BZP9F

Residence Lastei 
San Martino di Castrozza
Via Herman Panzer, 3
Tel. +39 0439.768641
lastei@residencehotels.com
www.residencehotels.com/lastei

Languages spoken / Im Hotel spricht man:
English 

    	      
54 APARTMENTS / WOHNUNGEN | 186 BEDS / BETTEN | CIN: IT022245B4GZGCDGKZ

Grand Hotel Des Alpes 
San Martino di Castrozza
Via Passo Rolle, 118
Tel. +39 0439.769069  
info@hoteldesalpes.it
www.hoteldesalpes.it

41 ROOMS / ZIMMER | 92 BEDS / BETTEN
CIN: IT022245A135SEES94

Hotel Villa Aurora 
San Martino di Castrozza
Via Val di Roda, 56
Tel. +39 0439.026271
info@villaaurorahotel.it
www.villaaurorahotel.it

32 ROOMS / ZIMMER | 81 BEDS / BETTEN
CIN: IT022245A17EFMQYIR

Hotel Cima Rosetta Signature 
Collection by BWH s
San Martino di Castrozza
Via Passo Rolle, 151
Tel. +39 0439.768622
info@hotelcimarosetta.it
www.hotelcimarosetta.com

51 ROOMS / ZIMMER | 98 BEDS / BETTEN
CIN: IT022245A19NYDJUN2

Prices on the hotels’ website / Preise auf der Webseite der Hotels
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ACCOMMODATION / UNTERKUNFT | SAN MARTINO DI CASTROZZA

Hotel La Montanara 
San Martino di Castrozza
Via Val di Roda, 3
Tel. +39 0439.68183
informazioni@hotelmontanara.it
www.hotelmontanara.it

27 ROOMS / ZIMMER | 52 BEDS / BETTEN
CIN: IT022245A1PZDSYNY3

Hotel Villa Pila 
San Martino di Castrozza
Via Dolomiti, 14
Tel. +39 0547.81976 
Cell. +39 320.4425549
info@villagehotel.it 
www.villagehotel.it 

8 ROOMS / ZIMMER | 15 BEDS / BETTEN
CIN: IT022245A1E5D6RJNJ

R.T.A. Residence 
Pez Gajard 
San Martino di Castrozza
Via Val di Roda, 32
Tel. +39 0439.769259
info@pezgajard.com
www.pezgajard.com

57 APARTMENTS / WOHNUNGEN | 180 BEDS / BETTEN
CIN: IT022245A1UE2PXQLO

Hotel Excelsior Cimone 
San Martino di Castrozza
Via Passo Rolle, 116
Tel. +39 0439.68261
info@excelsiorcimonefamilyhotel.com
www.hmhotelseresort.com/
excelsiorcimonefamilyhotel

80 ROOMS / ZIMMER | 183 BEDS / BETTEN
CIN: IT022245A1BNHKFYBJ

Ostello San Martino
San Martino di Castrozza
Via Laghetto, 43

under renovation. Possible reopening in 2026 /  
wegen Renovierungsarbeiten geschlossen. 
Mögliche Wiederöffnung in 2026 

7 ROOMS / ZIMMER | 19 BEDS / BETTEN

Area Camper Malga Ces
San Martino di Castrozza
Località Malga Ces
Tel. +39 0439.68223
info@malgaces.it

24 PITCHES / STELLPLÄTZE

Hotel Fratazza 
San Martino di Castrozza
Via Passo Rolle, 2
Tel. +39 0439.68170
fratazza@garibaldihotels.it
www.hotelfratazza.it

32 ROOMS / ZIMMER | 65 BEDS / BETTEN
CIN: IT022245A16SFF3MNE

Hotel delle Nazioni 
San Martino di Castrozza
Via Passo Rolle, 11
Rif. Hotel Europa
Tel. +39 0439.769101
info@hoteleuropasanmartino.it

40 ROOMS / ZIMMER | 76 BEDS / BETTEN
CIN: IT022245A19ANVZWXD

Area Camper Tognola
San Martino di Castrozza
Località Fratazza
Cell. +39 347.1407068
areacampertognola@gmail.com
www.facebook.com/areasostacampertognola

82 PITCHES / STELLPLÄTZE

Prices on the hotels’ website / Preise auf der Webseite der Hotels



43



44

ACCOMMODATION / UNTERKUNFT | PASSO ROLLE / ROLLEPASS

gli specialisti dei piccoli frutti

Hotel Vezzana 
Passo Rolle
Via Passo Rolle, 5
Tel. +39 0439.68328
Cell. +39 349.5764715
info@albergovezzana.it
www.albergovezzana.it

Languages spoken / Im Hotel spricht man:
English

Website available in / Die Webseite finden Sie auf:
English, German

        
13 ROOMS / ZIMMER | 23 BEDS / BETTEN | CIN: IT022245A15FGQ6E9E

Rifugio Escursionistico
Capanna Cervino
Passo Rolle
Località Prati Castellazzo
Cell. +39 340.0747643
info@capannacervino.it
www.capannacervino.it

Languages spoken / Im Hotel spricht man:
English, German

	  	
9 ROOMS / ZIMMER | 24 BEDS / BETTEN | CIN: IT022245B8J3LM9B4O

Agritur
Malga Juribello
Passo Rolle
Località Juribello
Cell. +39 348.8925841  
malgajuribello@fpatrento.it
www.fpatrento.it

Languages spoken / Im Hotel spricht man:
English

  
5 ROOMS / ZIMMER | 24 BEDS / BETTEN | CIN: IT022245B5NMOVZXVU

Rifugio Escursionistico 
Capanna Passo Valles
Passo Valles
Località Passo Valles, 2
Tel. +39 0437.599136
info@passovalles.com
www.passovalles.com

13 ROOMS / ZIMMER | 25 BEDS / BETTEN
CIN: IT022245B8KH9255J2

Hotel Venezia 
Passo Rolle
Statale 50, 38
Tel. +39 0439.62445
Cell. +39 349.0652054
info@albergovenezia.it
www.albergovenezia.it

26 ROOMS / ZIMMER | 50 BEDS / BETTEN
CIN: IT022245A1RRBXJK65

Hotel Alpenrose 
Passo Rolle 
Statale 50, 17
Tel. +39 0547.81976
Cell. +39 320.4425549
info@villagehotel.it
www.villagehotel.it

20 ROOMS / ZIMMER | 39 BEDS / BETTEN
CIN: IT022245A1THX3K6XY

Prices on the hotels’ website / Preise auf der Webseite der Hotels
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ACCOMMODATION / UNTERKUNFT | PRIMIERO VILLAGES / DÖRFER

gli specialisti dei piccoli frutti

gli specialisti dei piccoli frutti

Active & Family Hotel 
Castel Pietra 
Transacqua
Via Venezia, 28
Tel. +39 0439.763171
Cell. +39 366.8333462
info@hotelcastelpietra.it
www.hotelcastelpietra.it

Languages spoken / Im Hotel spricht man:
English, German

Website available in / Die Webseite finden Sie auf:
English, German, French

          	 
38 ROOMS / ZIMMER | 79 BEDS / BETTEN | CIN: IT022245A1LEDMQF8G

Brunet The Dolomites 
Resort 
Tonadico
Via Roma, 30
Tel. +39 0439.762000
info@brunethotels.it
www.brunethotels.it

Languages spoken / Im Hotel spricht man:
English, German, Spanish

Website available in / Die Webseite finden Sie auf:
English, German

             
80 ROOMS / ZIMMER | 162 BEDS / BETTEN | CIN: IT022245A1PAYW6PX4

Hotel Isolabella  
Wellness 
Transacqua
Via Risorgimento, 4
Tel. +39 0439.762276
info@hotelisolabella.it
www.hotelisolabella.it

Languages spoken / Im Hotel spricht man:
English, German, French

Website available in / Die Webseite finden Sie auf:
English

            
54 ROOMS / ZIMMER | 94 BEDS / BETTEN | CIN: IT022245A144KGY2YJ

Hotel Luis 
Fiera di Primiero
Viale Piave, 20
Tel. +39 0439.763040
info@hotelluis.it
www.hotelluis.it

Languages spoken / Im Hotel spricht man:
English

Website available in / Die Webseite finden Sie auf:
English, German

      	    
31 ROOMS / ZIMMER | 57 BEDS / BETTEN | CIN: IT022245A1DGIM4SJM

Hotel Mirabello 
Fiera di Primiero
Via Montegrappa, 2
Tel. +39 0439.64241 -  
Cell. +39 349.4752674
info@hotelmirabello.it
skype: hotel_mirabello
www.hotelmirabello.it

Languages spoken / Im Hotel spricht man:
English, German, French

Website available in / Die Webseite finden Sie auf:
English, German

          
50 ROOMS / ZIMMER | 96 BEDS / BETTEN | CIN: IT022245A1KDYPVRVH

Prices on the hotels’ website / Preise auf der Webseite der Hotels
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ACCOMMODATION / UNTERKUNFT | PRIMIERO VILLAGES / DÖRFER

gli specialisti dei piccoli frutti

Hotel Relais  
Orsingher 
Fiera di Primiero
Via A. Guadagnini, 14
Tel. +39 0439.026285
info@hotelorsingher.it
www.hotelorsingher.it

Languages spoken / Im Hotel spricht man:
English, German

Website available in / Die Webseite finden Sie auf:
English, German

        
29 ROOMS / ZIMMER | 64 BEDS / BETTEN | CIN: IT022245A1JXN9A77V

Hotel Astoria  s
Fiera di Primiero
Viale Italia, 2
Tel. +39 0439.762794
info@astoriaprimiero.it
www.astoriaprimiero.it

Languages spoken / Im Hotel spricht man:
English

Website available in / Die Webseite finden Sie auf:
English, German

        	
16 ROOMS / ZIMMER | 36 BEDS / BETTEN | CIN: IT022245A1Z5LWQWJ6

Hotel Ai Tre Ponti 
Tonadico
Via Sorelle Lucian, 41
Tel. +39 0439.62355
Cell. +39 348.8128000
informazioni@hoteltreponti.it
www.hoteltreponti.it

Languages spoken / Im Hotel spricht man:
English

Website available in / Die Webseite finden Sie auf:
English, German

         
27 ROOMS / ZIMMER | 59 BEDS / BETTEN | CIN: IT022245A1J6SHE2VV

Hotel Al Ponte 
Transacqua
Via Risorgimento, 1
Tel. +39 0439.762268
Fax +39 0439.762314
info@alpontehotel.com
www.alpontehotel.com

Languages spoken / Im Hotel spricht man:
English

       
23 ROOMS / ZIMMER | 41 BEDS / BETTEN | CIN: IT022245A1T53XEFHJ

Hotel Al Prato 
Tonadico 
Via Roma, 60/A
Tel. +39 0439.62425
info@hotelalprato.it
www.hotelalprato.it

Languages spoken / Im Hotel spricht man:
English

       
29 ROOMS / ZIMMER | 59 BEDS / BETTEN | CIN: IT022245A1JTU2IPCH

Prices on the hotels’ website / Preise auf der Webseite der Hotels
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ACCOMMODATION / UNTERKUNFT | PRIMIERO VILLAGES / DÖRFER

Hotel Conca Verde 

Transacqua
Via delle Fonti, 4
Tel. +39 0439.62490
info@hconcaverde.it
www.hconcaverde.it

Languages spoken / Im Hotel spricht man:
English

Website available in / Die Webseite finden Sie auf:
English

        
58 ROOMS / ZIMMER | 98 BEDS / BETTEN | CIN: IT022245A1ISB84ZAH

Hotel Eden 
Transacqua
Via Forno, 6
Tel. +39 0439.62447
info@albergoeden.it
www.albergoeden.it

Languages spoken / Im Hotel spricht man:
English

Website available in / Die Webseite finden Sie auf:
English

      
25 ROOMS / ZIMMER | 50 BEDS / BETTEN | CIN: IT022245A1PGNY9K85

Hotel El Mondin 
Transacqua
Via Navoi, 71
Cell. +39 348.9734780
info@elmondin.it
www.elmondin.it

Languages spoken / Im Hotel spricht man:
English, German

Website available in / Die Webseite finden Sie auf:
English, German

    	   
17 ROOMS / ZIMMER | 40 BEDS / BETTEN | CIN: IT022245A1FF76Y6UV

Hotel La Perla 
Transacqua
Via Venezia, 26
Tel. +39 0439.762115
info@hotelaperla.it
www.hotelaperla.it

Languages spoken / Im Hotel spricht man:
English

       
55 ROOMS / ZIMMER | 123 BEDS / BETTEN | CIN: IT022245A1CDFBWKAP

Hotel Salgetti 
Mezzano
Via Roma, 149
Tel. +39 0439.67172
Cell. +39 340.1769893
info@hotelsalgetti.it
www.hotelsalgetti.it

Languages spoken / Im Hotel spricht man:
English, German, Spanish

            
35 ROOMS / ZIMMER | 64 BEDS / BETTEN | CIN: IT022115A1TNV2LECS

Prices on the hotels’ website / Preise auf der Webseite der Hotels
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ACCOMMODATION / UNTERKUNFT | PRIMIERO VILLAGES / DÖRFER

Hotel Sass Maor 
Transacqua
Via Risorgimento, 20
Tel. +39 0439.64612
info@hotelsassmaor.it
www.hotelsassmaor.com

Languages spoken / Im Hotel spricht man:
English, German

     	   	 
34 ROOMS / ZIMMER | 64 BEDS / BETTEN | CIN: IT022245A17WBQPPRJ

Hotel A Soleder 
Transacqua
Viale Piave, 55
Tel. +39 0439.64304
soleder@infotrentino.net
www.infotrentino.net/soleder

Languages spoken / Im Hotel spricht man:
English

      
16 ROOMS / ZIMMER | 32 BEDS / BETTEN | CIN: IT022245A1NBA9LUIG

Hotel La Lontra 
Mezzano
Via Don B. Cosner, 4
Tel. +39 0439.67274
info@albergolalontra.it
www.albergolalontra.it

Languages spoken / Im Hotel spricht man:
English

Website available in / Die Webseite finden Sie auf:
English

     	
15 ROOMS / ZIMMER | 24 BEDS / BETTEN | CIN: IT022115A1HWS92Y6K

Hotel 
Garnì Paradisi «s
Mezzano
Via del Pian, 25/A
Tel. +39 0439.725389 -  
Cell. +39 348.9886528
info@hgparadisi.it
www.hgparadisi.it

Languages spoken / Im Hotel spricht man:
English

Website available in / Die Webseite finden Sie auf:
English, German

     	    
13 ROOMS / ZIMMER | 27 BEDS / BETTEN | CIN: IT022115A1BD325FU7

Hotel 
Garnì Vittoria 
Tonadico
Via Roma, 62
Tel. +39 0439.763156
info@hotelgarnivittoria.it
www.hotelgarnivittoria.it

Languages spoken / Im Hotel spricht man:
English

Website available in / Die Webseite finden Sie auf:
English, German

       
23 ROOMS / ZIMMER | 46 BEDS / BETTEN | CIN: IT022245A1TQA6JXHJ

Prices on the hotels’ website / Preise auf der Webseite der Hotels
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ACCOMMODATION / UNTERKUNFT | PRIMIERO VILLAGES / DÖRFER

White Moss Garnì 
Transacqua 
Viale Piave, 44
Tel. +39 0439.068054
info@whitemoss.it
www.whitemoss.it

Languages spoken / Im Hotel spricht man:
English

    	 
14 ROOMS / ZIMMER | 36 BEDS / BETTEN | CIN: IT022245A15GVFQD5Y

Affittacamere 
Lanterna Verde 
Tonadico
Via Zocchet, 10
Tel. +39 0439.62749
info@lanternaverde.it
www.lanternaverde.it

Languages spoken / Im Hotel spricht man:
English

       
10 ROOMS / ZIMMER | 28 BEDS / BETTEN | CIN: IT022245B4QWSSGYMX

Affittacamere 
Villa Sole
Transacqua
Via Isolabella, 13/a
Cell. +39 329.0265993
info@villasole.tn.it
www.villasole.tn.it

Languages spoken / Im Hotel spricht man:
English

Website available in / Die Webseite finden Sie auf:
English, German

   
8 ROOMS / ZIMMER | 22 BEDS / BETTEN | CIN: IT022245B4HY8P67HV

Bed & Breakfast 
Canonega Vecia
Fiera di Primiero
Via Colaor, 8
Cell. +39 370.3462177
canonegavecia@gmail.com
www.bebcanonegavecia.com

Languages spoken / Im Hotel spricht man:
English

Website available in / Die Webseite finden Sie auf:
English

2 ROOMS / ZIMMER | 5 BEDS / BETTEN | CIN: IT022245C1GQ8478OZ 

Bed & Breakfast 
Casa Nicri
Imèr
Località Masi, 6
Tel. +39 0439.725143
Cell. +39 347.8670974
info@casanicri.it
www.casanicri.it

Languages spoken / Im Hotel spricht man:
English

   
3 ROOMS / ZIMMER | 6 BEDS / BETTEN | CIN: IT022097C1ARISQ79R

Prices on the hotels’ website / Preise auf der Webseite der Hotels
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ACCOMMODATION / UNTERKUNFT | PRIMIERO VILLAGES / DÖRFER

gli specialisti dei piccoli frutti

gli specialisti dei piccoli frutti

Bed & Breakfast 
Casa Tavernaro
Transacqua
Via Venezia, 16
Cell. +39 335.5265648
info@casatavernaro.it
www.casatavernaro.it

Languages spoken / Im Hotel spricht man:
English

Website available in / Die Webseite finden Sie auf:
English

    
3 ROOMS / ZIMMER | 8 BEDS / BETTEN | CIN: IT022245C1P3MGTIAY

Active & Family Residence 
Castel Pietra 
Transacqua
Via Venezia, 28
Tel. +39 0439.763171
Cell. +39 366.8333462
info@hotelcastelpietra.it
www.hotelcastelpietra.it

Languages spoken / Im Hotel spricht man:
English, German

Website available in / Die Webseite finden Sie auf:
English, German

           
5 APPARTAMENTI | 13 BEDS / BETTEN | CIN: IT022245A1LEDMQF8G

Residence  
Al Prato 
Tonadico 
Via Roma, 60/A
Tel. +39 0439.62425
info@hotelalprato.it
www.hotelalprato.it

Languages spoken / Im Hotel spricht man:
English

Website available in / Die Webseite finden Sie auf:
English, German

       
5 APPARTAMENTI | 10 BEDS / BETTEN | CIN: IT022245A1JTU2IPCH

Area Camper L’ Arca
Mezzano
Via del Pian
Cell. +39 379.2249150
info@castelpietra.it

Languages spoken / Im Hotel spricht man:
English

     
18 PITCHES / STELLPLÄTZE

Hotel Al Bivio 
Imer
Via Nazionale, 169
Tel. +39 0439.67080
Cell. +39 328.6626032 
info@albiviohotel.it
www.albiviohotel.it

14 ROOMS / ZIMMER | 30 BEDS / BETTEN
CIN: IT022097A142G3LM8C

Hotel Dolomiti 
Fiera di Primiero
Viale Piave, 23
Tel. +39 0439.62431
info@albergodolomiti.com
www.albergodolomiti.com

40 ROOMS / ZIMMER | 67 BEDS / BETTEN
CIN: IT022245A1AB4CLUMW

Hotel Belvedere 
Transacqua
Via Venezia, 32
Tel. +39 0439.762725
info@abelvedere.it
www.abelvedere.it

49 ROOMS / ZIMMER | 89 BEDS / BETTEN
CIN: IT022245A1TPQ47EY6

Prices on the hotels’ website / Preise auf der Webseite der Hotels
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ACCOMMODATION / UNTERKUNFT | PRIMIERO VILLAGES / DÖRFER

Hotel Miravalle 
Imer
Via Nazionale, 213
Tel. +39 0439.725100
info@hotelmiravalle.com
www.hotelmiravalle.com

11 ROOMS / ZIMMER | 23 BEDS / BETTEN
CIN: IT022097A15SML6LJ8

Hotel Primiero 
Tonadico
Via Roma, 8
Tel. +39 0439.64065
info@hotelprimiero.it
www.hotelprimiero.it

40 ROOMS / ZIMMER | 75 BEDS / BETTEN
CIN: not available yet / noch nicht vorhanden

Hotel Siror 
Siror
Via Larga, 13
Tel. +39 0439.64673
info@hotelsiror.it
www.hotelsiror.it

13 ROOMS / ZIMMER | 25 BEDS / BETTEN
CIN: IT022245A1G4ZFD2JN

Hotel Miramonti 
Imer
Viale Dolomiti, 40
Tel. +39 0439.67127
info@hotelmiramontimer.com
www.hotelmiramontimer.com

24 ROOMS / ZIMMER | 48 BEDS / BETTEN
CIN: IT022097A1HHZC2WAG

R.T.A. Residence Al Mugo 
Siror
Via Cismon, 22
Tel. +39 0439.762854
Fax +39 0439.765252
info@residencealmugo.com
www.residencealmugo.com

19 APARTMENTS / WOHNUNGEN | 61 BEDS / BETTEN
CIN: IT022245A15ISKQH2Z

Agritur Alle Quattro Stagioni

Transacqua
Via della Cava, 12
Cell. +39 339.6378243
agriturallequattrostagioni@gmail.com

2 APARTMENTS / WOHNUNGEN
CIN: IT022245B5OKFJUKJ2

Agritur Scarena
Imer
Via Guselini, 3
Cell. +39 347.9613637 
Cell. +39 328.4486985
antonio.pradel@libero.it

3 ROOMS / ZIMMER | 2 APARTMENTS / WOHNUNGEN 
17 BEDS / BETTEN

CIN: IT022097B5SKZ54DLG

Affittacamere Al Pian
Mezzano
Via Carraia, 3
Tel. +39 0439.67405
Cell. +39 348.7955083
riccardoloss@libero.it

2 ROOMS / ZIMMER | 6 BEDS / BETTEN
CIN: IT022115B4YUZNV2IZ

Bed & Breakfast Casa Noemi
Imer
Via Dolomiti, 50
Cell. +39 345.7943788
antonella.zugliani64@gmail.com

3 ROOMS / ZIMMER | 7 BEDS / BETTEN
CIN: IT022097C1JY33COHS

Bed & Breakfast Scalet
Transacqua
Viale Piave, 42
Cell. +39 348.2853168
bbscalet@gmail.com
www.bbscalet.com

3 ROOMS / ZIMMER | 6 BEDS / BETTEN
CIN: IT022245C1Z9T8L3AA

Campeggio Calavise 
Imer
Località Villaggio Sass Maor, 36
Tel. +39 0439.67468
info@campingcalavise.it
www.campingcalavise.it

127 PITCHES / STELLPLÄTZE
CIN: IT022097B3NUAB5BQE

Area Camper Tonadico
Tonadico
Località Zocchet
Cell. +39 392.6012663
Cell. +39 329.3383938
areasostacamperzocchet@gmail.com

40 PITCHES / STELLPLÄTZE

Bed & Breakfast 
Heart of the Dolomites
Mezzano
Via Ai Fragaldi, 8 
Tel. +39 0439.67580
Cell. +39 340.9407926
www.heartofthedolomites.com

1 ROOM / ZIMMER | 2 BEDS / BETTEN
CIN: IT022115C1N45AG9F7

Bed & Breakfast 
Il Ciliegio
Imer
Via Suor Serafina Micheli, 32
Cell. +39 329.8715956
ilciliegio.fam.spironelli@gmail.com
www.ilciliegioprimiero.wordpress.com

2 ROOMS / ZIMMER | 4 BEDS / BETTEN
CIN: IT022097C1POITLBFI

Bed & Breakfast Mezzano
Mezzano
Via Santa Fosca,31/c
cell. +39 389.8370047
sivliagubert@outlook.it

1 ROOM / ZIMMER | 2 BEDS / BETTEN
CIN: IT022115C1KN7U7DFC

Prices on the hotels’ website / Preise auf der Webseite der Hotels
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ACCOMMODATION / UNTERKUNFT | PRIMIERO SURROUNDINGS / UMGEBUNG

Hotel Al Lago 
Imer
Località Pontét
Cell. +39 335.8242374
hotelsullago@virgilio.it
www.albergoallago.it

Languages spoken / Im Hotel spricht man:
English

Website available in / Die Webseite finden Sie auf:
English

      
16 ROOMS / ZIMMER | 25 BEDS / BETTEN | CIN: IT022097A1U43ZPI3W

Rifugio Escursionistico 
Caltena Baita di Charme
Transacqua
Località Caltena
Cell. +39 349.6539141
info@rifugiocaltena.it
www.rifugiocaltena.it

Languages spoken / Im Hotel spricht man:
English

      
12 ROOMS / ZIMMER | 24 BEDS / BETTEN | CIN: IT022245B8AE39ZJFE

Rifugio Escursionistico  
Fonteghi
Mezzano
Località Val Noana
Tel. +39 0439.67043
Cell. +39 348.8744685
info@rifugiofonteghi.it
www.rifugiofonteghi.it

Languages spoken / Im Hotel spricht man:
English

   
6 ROOMS / ZIMMER | 18 BEDS / BETTEN | CIN: IT022115B8FOWV4J34

Rifugio Escursionistico 
Vederna
Imer
Località Alpe Vederna
Tel. +39 0439.67103
Cell. +39 347.9750643
info@rifugiovederna.com
www.rifugiovederna.com 

Languages spoken / Im Hotel spricht man:
English, French, Spanish

Website available in / Die Webseite finden Sie auf:
English

    

7 ROOMS / ZIMMER | 17 BEDS / BETTEN 
CIN: not available yet / noch nicht vorhanden

Agritur Le Vale
Transacqua
Via Caltene, Località Le Vale
Cell. +39 333.4524275 
+39 347.9819845
le_vale@libero.it
www.levale.it

Languages spoken / Im Hotel spricht man:
English

Website available in / Die Webseite finden Sie auf:
English

      
8 ROOMS / ZIMMER | 18 BEDS / BETTEN | CIN: IT022245B5KQUJITTU

Prices on the hotels’ website / Preise auf der Webseite der Hotels
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ACCOMMODATION / UNTERKUNFT | PRIMIERO SURROUNDINGS / UMGEBUNG

Bed & Breakfast 
Armonia
Mezzano
Località Boia (San Giovanni)
Cell. +39 328.7968031
manuela.corona59@gmail.com
www.bnbarmonia.it

 
3 ROOMS / ZIMMER | 6 BEDS / BETTEN | CIN: IT022115C1SNBEUM3Y

Bed & Breakfast 
Baita Zeni Tirolerhof 
Adults Only
Transacqua
Località Pezze Alte
Tel. +39 333.4749382
info@baitazeni.it
www.baitazeni.it

Languages spoken / Im Hotel spricht man:
German

    	    
4 ROOMS / ZIMMER | 8 BEDS / BETTEN | CIN: IT022245C1A7U6H4LM

Bed&Breakfast  
Maso Tais
Tonadico
Località Belvedere Tais
Cell. +39 333.2186784

    
4 ROOMS / ZIMMER | 8 BEDS / BETTEN | CIN: IT022245C1HZHBC5IV

Prices on the hotels’ website / Preise auf der Webseite der Hotels

Affittacamere  
R. Petina 
Siror
Località Petina
Cell. +39 333.6528048
info@rifugiopetina.it
www.rifugiopetina.it

3 ROOMS / ZIMMER | 6 BEDS / BETTEN 
CIN: IT022245B4UX6RF36G

Bed & Breakfast 
Maso Al Cervo
Transacqua
Località La Busa
Tel. +39 348.3653648
info@masoalcervo.com
www.masoalcervo.com

3 ROOMS / ZIMMER | 7 BEDS / BETTEN
CIN: IT022245C1IJY9MXP4
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ACCOMMODATION / UNTERKUNFT | VAL CANALI

gli specialisti dei piccoli frutti

gli specialisti dei piccoli frutti

Hotel Al Cacciatore 

Tonadico
Località Val Canali
Tel. +39 0439.762792
info@hotelalcacciatore.it
www.hotelalcacciatore.it

Languages spoken / Im Hotel spricht man:
English

Website available in / Die Webseite finden Sie auf:
English

        
21 ROOMS / ZIMMER | 40 BEDS / BETTEN | CIN: IT022245A1ITO8FW8U

Hotel Cant del Gal 
Tonadico
Località Val Canali
Tel. +39 0439.62997
info@cantdelgal.it
www.cantdelgal.it

Languages spoken / Im Hotel spricht man:
English, German

Website available in / Die Webseite finden Sie auf:
English, German

       
10 ROOMS / ZIMMER | 20 BEDS / BETTEN | CIN: IT022245A1MN6DY9AA

Hotel 
Chalet Piereni 
Tonadico
Loc. Val Canali - Prati Piereni
Tel. +39 0439.62791
info@chaletpiereni.it
www.chaletpiereni.it

Languages spoken / Im Hotel spricht man:
English

Website available in / Die Webseite finden Sie auf:
English, German

     	    
20 ROOMS / ZIMMER | 43 BEDS / BETTEN | CIN: IT022245A1UTIKMBMY

Hotel Baita 
La Ritonda 
Tonadico
Località Val Canali
Tel. +39 0439.762223
Cell. +39 388.3763616
info@baitalaritonda.it
www.baitalaritonda.it

Languages spoken / Im Hotel spricht man:
English

Website available in / Die Webseite finden Sie auf:
English, German

  	   
9 ROOMS / ZIMMER | 20 BEDS / BETTEN | CIN: IT022245A1N9MUMPXX

Campeggio 
Castelpietra 
Tonadico
Località Val Canali
Tel. +39 0439.62426
info@castelpietra.it
www.castelpietra.it

Languages spoken / Im Hotel spricht man:
English

Website available in / Die Webseite finden Sie auf:
English, German

             
129 PITCHES / STELLPLÄTZE | CIN: IT022245B3QTMLDC4A

Prices on the hotels’ website / Preise auf der Webseite der Hotels
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gli specialisti dei piccoli frutti

ACCOMMODATION / UNTERKUNFT | VAL CANALI - PASSO CEREDA

gli specialisti dei piccoli frutti

gli specialisti dei piccoli frutti

gli specialisti dei piccoli frutti

Rifugio Escursionistico 
Cereda
Transacqua
Località Passo Cereda, 43
Tel. +39 0439.65030
Cell. +39 353.4273681 (anche WA)
info@rifugiocereda.com
www.rifugiocereda.com

Languages spoken / Im Hotel spricht man:
English, German

Website available in / Die Webseite finden Sie auf:
English, German

     	
16 ROOMS / ZIMMER | 35 BEDS / BETTEN  | CIN: IT022245B8RWNQZN59

Agritur Dalaip 
dei Pape
Tonadico
Località Dalaip
Cell. +39 329.1915445
info@agriturdalaip.it
www.agriturdalaip.it

Languages spoken / Im Hotel spricht man:
English

Website available in / Die Webseite finden Sie auf:
English

   
5 ROOMS / ZIMMER | 11 BEDS / BETTEN  | CIN: IT022245B57WI27NKU

Agritur Broch
Tonadico
Località Passo Cereda
Cell. +39 389.0276413
info@agriturbroch.it
www.agriturbroch.it

Languages spoken / Im Hotel spricht man:
English

Website available in / Die Webseite finden Sie auf:
English, German

     	 
3 ROOMS / ZIMMER | 4 APP. | 15 BEDS / BETTEN  | CIN: IT022245B5Y9KDYWML

Agritur  
Malga Fossetta
Transacqua
Località Fossetta
Cell. +39 379.2711802
agriturmalgafossetta@gmail.com

Languages spoken / Im Hotel spricht man:
English

   
5 ROOMS / ZIMMER | 12 BEDS / BETTEN  | CIN: IT022245B5Q2Y69BNG

Esercizio Rurale 
El Camin Che Fuma
Transacqua
Località Domadoi
Tel. +39 0439.64491
Cell. +39 368.7413582

  
4 ROOMS / ZIMMER | 8 BEDS / BETTEN  | CIN: IT022245B9XH9CSHAX

Prices on the hotels’ website / Preise auf der Webseite der Hotels
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ACCOMMODATION / UNTERKUNFT | SAGRON MIS

ACCOMMODATION / UNTERKUNFT | VAL CANALI - PASSO CEREDA

Chalet Giasenei 
Sagron Mis
Località Giasenei
Via Prà di Là, 4
Cell. +39 329.1731869
info@chaletgiasenei.com
www.chaletgiasenei.com

Languages spoken / Im Hotel spricht man:
English

             
18 ROOMS / ZIMMER | 40 BEDS / BETTEN | CIN: IT022164A1VIKA7Z5C

Locanda Val Canali 
Loc. Val Canali – Prati Piereni 
Tel. +39 0439.64110
Cell. +39 347.2240450
alb.valcanali@gmail.com 
www.locandavalcanali.com

11 ROOMS / ZIMMER | 3 APARTMENTS / WOHNUNGEN
25 BEDS / BETTEN

CIN: IT022245A1U4ZGUG8Z

Bed & Breakfast 
Sass de Mura
Passo Cereda, 24
Cell. +39 345.4523768
bebsassdemura@gmail.com
www.sassdemura.com

3 ROOMS / ZIMMER | 12 BEDS / BETTEN
CIN: IT022245C16XG6FJWC

Bed & Breakfast 
Ai Rossi Scuri
Sagron Mis
Via Miramonti,5
Cell. +39 324.9813436 
airossiscuri@gmail.com

2 ROOMS / ZIMMER | 6 BEDS / BETTEN
CIN: IT022164BEQ3NAGWL

Bed & Breakfast 
Casa Del Mao
Sagron Mis
Via Campagna, 19
Cell. +39 340.2598121
Cell. +39 349.5380089
info@casadelmao.it
www.casadelmao.it

1 ROOM / ZIMMER | 3 BEDS / BETTEN
CIN: IT022164C1C8CQJHHU

Bed & Breakfast 
Dolomia
Sagron Mis
Via Caravaggio, 43
Cell. +39 340.5146546
gmmbonet@gmail.com
www.bbdolomia.com

2 ROOMS / ZIMMER | 6 BEDS / BETTEN
CIN: IT022164C1X9MN5K3Q

Bed & Breakfast 
Sot Al Piz
Sagron Mis
Via Caravaggio, 13
Cell. +39 333.1380250
marcongiuseppe69@gmail.com

1 ROOM / ZIMMER | 3 BEDS / BETTEN
CIN: IT022164C1R7SO9K7H

Prices on the hotels’ website / Preise auf der Webseite der Hotels
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ACCOMMODATION / UNTERKUNFT | VANOI

gli specialisti dei piccoli frutti

Hotel Cima d’Asta 
Canal San Bovo
Località Cicona
Tel. +39 0439.1730901
Cell. +39 349.1944291
hotelcimadasta@libero.it
www.vanoi.it/cimadasta

Languages spoken / Im Hotel spricht man:
English

      
15 ROOMS / ZIMMER | 24 BEDS / BETTEN | CIN: IT022038A1EAWTEE6U

Hotel Serenella 
Canal San Bovo
Località Zortea
Cell. +39 320.4147863
info@albergoserenella.net
www.albergoserenella.net

Languages spoken / Im Hotel spricht man:
English

Website available in / Die Webseite finden Sie auf:
English

      
14 ROOMS / ZIMMER | 35 BEDS / BETTEN | CIN: IT022038A1O4VGYOXW

Eco-Baita Natura 
Spensierata 
Canal San Bovo
Località Simbolda, 88
Tel. +39 0439.719021
info@naturaspensierata.it
www.naturaspensierata.it

Languages spoken / Im Hotel spricht man:
English, German

Website available in / Die Webseite finden Sie auf:
English, German

      	
7 ROOMS / ZIMMER | 14 BEDS / BETTEN | CIN: IT022038B493PR5GVK

Affittacamere  
Lozen  
Mezzano
Località Val del Lozen
Tel. +39 0439.719066
prenotazioni@bblozen.it
www.bblozen.it

Languages spoken / Im Hotel spricht man:
English

Website available in / Die Webseite finden Sie auf:
English

     
10 ROOMS / ZIMMER | 27 BEDS / BETTEN | CIN: IT022115B4NRNMEMDK

Esercizio Rurale 
Chalet nel Doch
Primiero San Martino di Castrozza
Località Fratte del Doch - Calaita
Tel. +39 0439.1902507
Cell. +39 348.0050178 - 
+39 335.6565395
info@chaletneldoch.com
www.chaletneldoch.com

Languages spoken / Im Hotel spricht man:
English, German

Website available in / Die Webseite finden Sie auf:
English, German

      
6 ROOMS / ZIMMER | 19 BEDS / BETTEN | CIN: IT022245B9I9YNJZVD

Prices on the hotels’ website / Preise auf der Webseite der Hotels
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ACCOMMODATION / UNTERKUNFT | VANOI

Bed & Breakfast 
Col Fiorito
Canal San Bovo
Località Revedea, 11/B
Cell. +39 348.5728852
francomarina5560@gmail.com

Languages spoken / Im Hotel spricht man:
English

   
2 ROOMS / ZIMMER | 4 BEDS / BETTEN | CIN: IT022038C1N25IZXXI

Bed & Breakfast Rosy
Canal San Bovo
Via Ghiaie, 7/A - Località Caoria
Tel. +39 0439.710016
Cell. +39 340.4819423
highlandercaser@libero.it
www.highlandervanoi.it

Languages spoken / Im Hotel spricht man:
English

       
3 ROOMS / ZIMMER | 8 BEDS / BETTEN | CIN: IT022038C1ZAKUA4L5

Affittacamere Maggiociondolo
Canal San Bovo
Località Passo Gobbera, 16
Cell. +39 347.5074725
tizianaor@libero.it

5 ROOMS / ZIMMER | 10 BEDS / BETTEN
CIN: IT022038B4DI62ZAG3

Bed & Breakfast  
Casa del Mazarol
Canal San Bovo
Località Zortea, 92
Cell. +39 320.9414261 
corradocozzolino@gmail.com

2 ROOMS / ZIMMER | 4 BEDS / BETTEN
CIN: IT022038C1DGJDSL5F

Rifugio escursionisico 
Refavaie
Canal San Bovo
Località Refavaie
Tel. +39 0439.710009

management transition in progress /  
derzeit im Managementwechsel 

5 ROOMS / ZIMMER | 12 BEDS / BETTEN
CIN: not available yet / noch nicht vorhanden; 

Area Camper Caoria
Canal San Bovo
Località Caoria
Via Ghiaie, 7/a
Tel. +39 0439.719900 (Comune di Canal San 
Bovo)

8 PITCHES / STELLPLÄTZE

Hotel Al Pin 
Canal San Bovo
Località Caoria
Via Sperandii, 111

management transition in progress /  
derzeit im Managementwechsel 

12 ROOMS / ZIMMER | 24 BEDS / BETTEN
CIN: not available yet / noch nicht vorhanden; 

Hotel Lagorai 
Canal San Bovo
Località Lausen
Tel. +39 0439.719016
Cell. +39 347.8927892
michelilino@gmail.com
www.albergolagorai.it

10 ROOMS / ZIMMER | 20 BEDS / BETTEN
CIN: IT022038A1UOMSB7RU

Hotel Miralago Calaita 
Siror
Località Lago di Calaita
Tel. +39 0439.1992699
Cell. +39 347.8923579
info@miralagocalaita.it
www.miralagocalaita.it

12 ROOMS / ZIMMER | 22 BEDS / BETTEN
CIN: IT022245A1BO39G2IO

Prices on the hotels’ website / Preise auf der Webseite der Hotels
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ACCOMMODATION / UNTERKUNFT | ALPINE REFUGES / BERGHÜTTEN PALE DI SAN MARTINO

Rifugio Alpino 
Rosetta G. Pedrotti
Pale di San Martino
Altopiano (m 2581) CAI - SAT
Tel. rifugio +39 0439.68308
Cell. +39 349.5331742
Mariano Lott e Roberta Secco
info@rifugiorosetta.it
www.rifugiorosetta.it

Languages spoken / Im Hotel spricht man:
English, German, French

Website available in / Die Webseite finden Sie auf:
English, German

CIN: IT022245B8LD5H9YAN

Rifugio Alpino Pradidali
Pale di San Martino
Val Pradidali (m 2278) CAI
Tel. rifugio +39 0439.64180
Cell. +39 348.2455732
Duilio e Pierina Boninsegna
pradidali@libero.it
www.rifugiopradidali.com

Languages spoken / Im Hotel spricht man:
English

Website available in / Die Webseite finden Sie auf:
English, German

CIN: IT022245B8LLDC52VQ

Rifugio Alpino  
Velo della Madonna
Pale di San Martino
Sett. centrale (m 2358) CAI-SAT
Tel. rifugio +39 0439.768731
Cell. +39 351.7466786
info@rifugiovelodellamadonna.it
www.rifugiovelodellamadonna.it

Languages spoken / Im Hotel spricht man:
English

Website available in / Die Webseite finden Sie auf:
English

CIN: not available yet / noch nicht vorhanden

Rifugio Alpino  
Canali - Treviso
Pale di San Martino
Val Canali (m 1631) CAI
Tel. rifugio +39 0439.62311
Cell. +39 348.5207625
Tullio Simoni e Mara Iagher
rifugiotreviso@gmail.com
www.rifugiotreviso.it

Languages spoken / Im Hotel spricht man:
English

CIN: IT022245B8WMEKLZF8

Alpine refuges are open from June 20th to the end of September. Please check the opening dates before leaving!
Berghütten sind vom 20. Juni bis Ende September geöffnet. Checken Sie die Öffnungsdaten von Ihrer Abfahrt!

Rifugio Alpino  
Volpi al Mulaz
Pale di San Martino
Settore settentrionale
(m 2571) CAI
Tel. Rifugio +39 0437.599420
Cell. +39 338.5924343
Sebastiano e Beatrice Zagonel
rifugiomulaz@gmail.com

Languages spoken / Im Hotel spricht man:
English

CIN: IT025019B8482X8B8O
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ALPINE REFUGES / BERGHÜTTEN PALE DI SAN MARTINO – VETTE FELTRINE – LAGORAI

Rifugio Alpino  
Laghi di Colbricon
Lagorai
Laghi di Colbricon (m 1927) Privato
Tel. rifugio +39 348.7952430
Giuliana Piechele

Languages spoken / Im Hotel spricht man:
English 

CIN: IT022245B8C66WX72N

Rifugio Alpino 
Malga Cavallera
Pale di San Martino (m 1680)
15 beds / Betten
Cell. +39 351.8150470
Dario Ferroni e Luigi Dall’Armellina
rifugiocavallera@gmail.com 
www.rifugiocavallera.it

Languages spoken / Im Hotel spricht man:
English

Website available in / Die Webseite finden Sie auf:
English

CIN: IT025025B8NT6NWSF5

Rifugio Scarpa  
Gurekian all’Agner
Pale di San Martino (m 1735)
27 beds / Betten
Cell. +39 331 3152963
Alessandro Marinello
info@rifugioscarpa.com
www.rifugioscarpa.com

Languages spoken / Im Hotel spricht man:
English, German

Website available in / Die Webseite finden Sie auf:
English, German

CIN: IT025067B8RGXS57LS

Rifugio Alpino Dal Piaz
Vette Feltrine
m 1993 CAI Feltre
22 beds / Betten
info@rifugiodalpiaz.com
www.rifugiodalpiaz.com
www.prenotarifugi.cai.it

CIN: IT025058B8YTFJBABE

Rifugio Alpino Bruno Boz
Vette Feltrine
Val Noana (m 1718) CAI
34 beds / Betten
Tel. rifugio +39 0439.080097 (solo estate)
Cell. +39 340.9979332
Andrea Marchetti e Erika De Bortoli
info@rifugioboz.it
www.rifugioboz.it

CIN: IT025011B8FFJC7VXF

Rifugio Alpino Brentari 
Cima d’Asta
Lagorai
Cima d’Asta (m 2473) CAI - SAT
56 beds / Betten
Tel. rifugio +39 0461.594100 - +39 0461.1637778
Cell. +39 347.8402125
Emanuele Tessaro
info@rifugio-cimadasta.it
www.rifugio-cimadasta.it
CIN: IT0222142B8E9KGPVVY

Alpine refuges are open from June 20th to the end of September. Please check the opening dates before leaving!
Berghütten sind vom 20. Juni bis Ende September geöffnet. Checken Sie die Öffnungsdaten von Ihrer Abfahrt!



ELEGANZA AUTENTICA.

Altemasi Trentodoc Metodo Classico spumante is made from the finest vineyards of Trentino’s mountains. The climate 
and the territory provide freshness and personality to this spakling wine. Altemasi, style and elegance in a bottle.
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ELEGANZA AUTENTICA.

A13 Motorway (Bologna-Padova)
Padova Sud or Padova Ovest exit; SS47 
Valsugana state highway (towards Bassano/
Trento) to Cismon del Grappa; SS50bis state 
highway (towards Feltre/Belluno) to Arten; SS50 
state highway towards Primiero, San Martino di 
Castrozza and Passo Rolle. Notes: about 120 
km from Padova to San Martino di Castrozza.
A4 Motorway (Torino-Trieste) to Montecchio
exit Superstrada Pedemontana Veneta to 
Bassano del Grappa; SS47 Valsugana state 
highway (towards Trento) to Cismon del Grappa; 
SS 50bis state highway (towards Feltre/Belluno) 
to Arten; SS50 state highway towards Primiero, 
San Martino di Castrozza and Passo Rolle.
Notes: about 70 km from Bassano del Grappa 
to San Martino di Castrozza
A22 Motorway (Modena-Verona-Brennero)

Trento sud exit; SS47 Valsugana state highway 
(towards Bassano/Padova) to Cismon del 
Grappa; SS50bis state highway (towards Feltre/
Belluno) to Arten; SS50 state highway towards 
Primiero, San Martino di Castrozza and Passo 
Rolle.
Notes: about 110 km from Trento to San Martino 
di Castrozza. Most of the stretch of the SS47 
Valsugana state highway from Trento to Cismon 
del Grappa is a fast dual carriageway.
A22 Motorway (Brennero-Verona-Modena)
Egna-Ora (BZ) exit; SS48 state highway (towards 
Val di Fiemme-Val di Fassa) to Predazzo; SS50 
state highway towards Passo Rolle, San Martino 
di Castrozza and Primiero (in this order).
Notes: about 70 km from Ora to San Martino di
Castrozza.

Please check snow reports and road conditions at www.sanmartino.com
Schnee und Straßenzustand online verfügbar unter www.sanmartino.com

HOW TO REACH US / WIE SIE UNS ERREICHEN

Trentino

Passo Rolle
San Martino
di Castrozza
PrimieroVanoi

Bolzano

Trento

Verona

Padova

Venezia

Monaco
Innsbruck

Bergamo

Airport / Flughafen Treviso:	 70 km 
Airport / Flughafen Venezia:	 95 km
Airport / Flughafen Verona:	 155 km
Airport / Flughafen Bergamo:	284 km

From the airport directly to the ski slopes!
Fly Ski Shuttle is the Transfer service that connects San Martino di Castrozza and the Primiero  
Villages with the airports of Venice, Treviso, Verona, Bergamo and Milan as well as the train  
stations ofTrento and Milan Centrale. Further information about timetables and reservation:  
www.flyskishuttle.com

Vom Flughafen direkt auf die Skipisten!
Fly Ski Shuttle ist ein Shuttle-Service, der San Martino di Castrozza und die Dörfer vom Primero-Tal 
mit den Flughäfenvon Venedig, Treviso, Verona, Bergamo und Mailand sowie mit den Bahnhöfen 
Mailand Centrale und Trient verbindet. Für weitere Informationen und Reservierungen:  www.
flyskishuttle.com
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Greenway Primiero
	 The trademark identifies virtuous accommodation facilities 

who have implemented a series of ecosustainable behaviours 
in line with the Green Way Primiero approach, including the 
use of renewable resources, reliance on short-chain products, 
participation in green projects and promotion of good, envi-
ronmentally friendly practises.

	 Das Markenzeichen identifiziert jene tugendhafte Unterkunf-
te, welche eine Reihe an umweltfreundlichen Handlungen in 
die Tat umsetzen, die im Einklang mit der Green Way Primie-
ro-Lebenseinstellung sind: Von der Nutzung erneuerbarer 
Ressourcen bis hin zur Verwendung von Produkten der kur-
zen Versorgungsketten, von der Teilnahme an “grünen” Pro-
jekten, bis hin zur Förderung umweltfreundlicher Praktiken. 

	 www.greenwayprimiero.it

Host di Alpine Pearls
	 The Alpine Pearls Hosts take part in the “Move AP!” 

project, which aims to improve sustainable mobility and 
to reduce the use of plastic through concrete actions.

	 Die Hosts von Alpine Pearls nehmen am Projekt „Move AP!“ 
teil, dessen Ziel die Verstärkung der nachhaltigen Mobilität 
und eine eingeschränkte Verwendung des Kunststoffs ist.

Charging point for electric or hybrid cars
	 This symbol identifies accommodation facilities having a 

car charging point (electric or hybrid), with energy supplied 
by sources of the territory, which is “100% renewable” 
according to Legambiente.

	 Dieses Symbol kennzeichnet Beherbergungsbetriebe mit 
Ladestation für Hybrid- und Elektroautos. Der Strom kommt 
aus Quellen eines Laut Legambiente 100% erneuerbaren Ge-
biets.

Primiero Slow Tour
	 Primiero Slow Tour is a new circular trek from hut to hut, at 

mid-altitude. It is suitable for hikers who want to discover 
the surroundings of Primiero Valley and their amazing 
views without haste.

	 Primiero Slow Tour ist das neue Trekking von Hütte zu Hüt-
te in mittlerer Höhe. Es eignet sich für all diejenigen, die die 
Umgebung vom Primiero-Tal mit ihren wunderschönen Aus-
blicken ohne Eile entdecken möchten.

Dolomiti Palaronda Trek and Palaronda Ferrata
	 Alpine Huts located on the Pala plateau where people can 

sleep along the itinerary of the Dolomiti Palaronda Trek; day 
by day, step by step to enjoy an unforgettable trek, on a long 
distance ring route to explore the best views and landscapes 
on the Pala plateau. Dolomiti Palaronda Ferrata for the 
ferrata’s lovers.

	 Berghütte auf der Palagruppe, wo man während des Dolomi-
ti Palaronda Trek übernachten kann: Tag für Tag, Etappe für 
Etappe, die besten Ausblicke durch die Landschaft der Hoch-
ebene der Palagruppe genießen. Dolomiti Palaronda Ferrata 
für die Liebhaber von Klettersteigen.

	 www.palarondatrek.com

Park2Trek Dolomites
	 Two mountain ranges, two regions, two parks: different 

environments for structure and nature, both World Heritage 
Sites, united by the continuous line of the Alta Via N. 2, which 
from Feltre, through the Vette Feltrine and the Pale di San 
Martino reaches the Valles Pass.

	 Zwei Bergketten, zwei Regionen, zwei Parks: In der Form und 
Natur unterschiedliche Landschaften, beides Weltnaturerbe, 
vereint durch die kontinuierliche Linie Alta Via Nr. 2, die von 
Feltre, über die Feltrine-Gipfel und über die Palagruppe bis 
zum Valles-Pass führt.

Guide Alpine di San Martino di Castrozza
	 Summer program in collaboration with the Alpine Guides who 

offer guided excursions; half day or full day, passing through 
breathtaking panoramic places in the heart of the Pale di San 
Martino and Lagorai mountains.

	 Sommerprogram in Zusammenarbeit mit den Bergführern, 
mit halb - oder ganztägigen Ausflügen im Herzen der Pala-
gruppe oder des Lagoraigebietes.

	 www.aquilesanmartino.com

Strada dei Formaggi delle Dolomiti
	 The “Road of Cheese of the Dolomites” promotes more than 

just the dairy products produced in the area. Hotels and 
restaurants offer a wide choice of cheeses which is not only 
a journey info flavours, but also an experience throught the 
senses, in space and time.

	 Die “Käse-Route der Dolomiten” ist eine önogastronomische 
Route. In der wunderschönen Landschaft der Dolomiten be-
finden sich gekennzeichnete Hotels und Bauernhöfe, die dem 
Gast eine besondere örtliche Käse-Auswahl anbieten.

	 www.stradadeiformaggi.it

Wellness&Beauty
	 Hotels with wellness center; in some of these beauty 

treatments are available.
	 Hotels mit Welllnes-Center. Einige davon bieten auch Schön-

heitsbehandlung.
	 www.sanmartino.com/wellness

gli specialisti dei piccoli frutti

Agritur del Trentino
	 Farm holidays in Trentino: the tourist have the chance to know 

the farmers, live in comfortable accommodation facilities and 
taste the products of the farms.

	 Die Besucher haben die Möglichkeit, mit Bauern und Züch-
tern in direkten Kontakt zu kommen, in bequemen und mit 
allem Komfort ausgestatteten Unterkünften zu wohnen und 
eigene Produkte aus dem Bauernhof bzw. naturreine Lebens-
mittel zu genießen.

	 www.agriturismotrentino.com

Osteria Tipica Trentina
	 The brand certifies the quality of food (cured meats, cheese, 

flour, fruit, etc) and wine in the restaurants. All the products are 
strictly local and the wines are made in the area.

	 Die besten Restaurants bzw. Gaststätte, die dem Gast die tra-
ditionelle Küche aus der trentiner Önogastronomie anbieten. 
Solche Restaurants unterliegen strengen Kriterien, vor allem 
in Bezug auf Verwendung örtlich hergestellter Produkte: 
Wein, Schnaps, Wurstwaren, Käse, mehl, Obst usw.

Ecoristorazione
	 Certificate on environmental quality released to restaurants, 

pizzeria and agritur that comply with a tough set of 
environmental criteria (short chain menus, biological food 
products, tap water, reduction of energy consumption, 
ecological cleaning products...).

	 Das Zertifikat für Qualität der Umwelt wird den Restaurants, 
Pizzerias verliehen, die eine Reihe von strengen Umweltkrite-
rien (kurzkettige Menüs, biologische Lebensmittel, Leitungs-
wasser, Verringerung des Energieverbrauchs, ökologische 
Reinigungsmittel...) erfüllen.

	 www.eco.provincia.tn.it

My Family Hotel
	 Family hotels in Trentino, that offer all comforts: spacious 

rooms and care for detail from baby bottle warmers to cots, 
baby changing tables and beds for children, indoor and 
outdoor playgrounds, babysitting and entertainment services, 
kid-friendly services and special dishes.

	 Familienhotels im Trentino, die jeden Service anbieten, den 
sich Familien mit Kindern wünschen; Zimmer mit Babykost-
wärmer, Kinderbett und Wickelkommode ausgestättet, 
Kinderbett nach Wunsch, Spielräume, Animation und Krea-
tivspiele, Menü fur die ganze Familie und Kinderbetreuung.

	 www.myfamilyhotel.it

Bed&Breakfast del Trentino
	 This association includes quality Bed&Breakfast in Trentino. 

They guarantees a professional welcome, high standards for 
rooms, services and products in a warm and family environment.

	 Dieser Verband umfasst hochwertige Bed & Breakfast im Tren-
tino. Sie garantieren einen professionellen Empfang, hohe 
Standards für Zimmer, Dienstleistungen und angebotene Pro-
dukte in einer warmen und gastfreundlichen Umgebung.

	 www.trentinobedandbreakfast.it

LEGEND / ZEICHENERKLÄRUNG
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HOW TO READ THE HOSPITALITY GUIDE 
LEITFADEN FÜR DAS UNTERKUNFTSVERZEICHNIS

IN…PRIMIERO
With more than 800 beds, In…Primiero offers 
accommodation for groups and school 
groups, themed holiday packages and tailor-
made experiences that allow visitors to enjoy 
the area thorough nature, culture and the 
local community. In…Primiero’s projects and 
initiatives combine hospitality with quality and 
passion, turning every stay in an unforgettable 
experience.

Mit mehr als 800 Betten bietet In…Primiero 
Unterkünftsmöglichkeiten für Gruppen und 
Schulklassen, thematische Pauschalpakete 
und maßgeschneiderte Erlebnisse an, die 
es ermöglichen, das Gebiet durch Natur, 
Kultur und Gemeinschaft zu entdecken. Die 
Projekte und die Initiativen von In…Primiero 
verbinden Gastfreundschaft mit Qualität und 
Leidenschaft. So wird jeder Aufenthalt zu 
einem unvergesslichen Erlebnis.

In…Primiero
Via A. Guadagnini, 29
38054 Primiero San Martino di Castrozza (TN)
info@inprimiero.com - www.inprimiero.com
Tel. +39 0439 762525

Coordination / Koordinierung
ApT San Martino di Castrozza, Passo Rolle, Primiero e Vanoi
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Fototeca Trentino Marketing R. Jansen
M. Gober
A. Gruzza
Fototeca Trentino Marketing D. Lira
Fototeca Trentino Marketing T. Prugnola
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Consorzio Impianti Ski Area San Martino di Castrozza-Passo Rolle
Dolomiti Superski H. Wisthaler
R. De Pellegrin
Fototeca Trentino Marketing A. Russolo
dolomitesweb
OF Projects - R. De Pellegrin
A. Cristofoletti
Archivio Trentino Marketing
Archivio ApT San Martino

P. Drozdz
A. Pellizzer
P. Orler
Casa la Perla
Fototeca Trentino Sviluppo S.p.A. G. Ramirez
Fototeca Trentino Sviluppo S.p.A. M. Gartner

illustrated maps / illustrierte Karten
N. Degiampietro

Cover photos / Cover-Bilder
OF Projects – L. Scalet
Dolomitesweb

Print / Druck
Esperia Srl, Lavis (TN)
updated in December 2025 
Im Dezember 2025 aktualisiert

Lift / Aufzug

Facilities for disabile people
Behindertengerecht

Bar

Restaurant

Meeting Hall 
Konferenzraum

Garden / Garten

Indoor swimming pool
Hallenbad
Outdoor swimming pool 
Freibad
Mini swimming pool 
Kleines Hallenbad
Tanning bed 
Sonnenbank

Sauna

Steambath 
Dampfbad

Jacuzzi

Spa

Fitness room / Fitnessraum

Parking / Parkplatz

Garage

Hotel Minibus

Dogs allowed 
Hünde erlaubt

Wi-Fi

Sky

Water loading and unloading
Wasser-und Abwasseranschluss
member of / Mitglied von
“In… Primiero”



sanmartino.com 
@visitsanmartino

Azienda per il Turismo 
San Martino di Castrozza, 
Passo Rolle, Primiero e Vanoi

San Martino di Castrozza 
Via Passo Rolle, 165
San Martino di Castrozza 
38054 Primiero San Martino di Castrozza 
T 0439 768867 
info@sanmartino.com

Fiera di Primiero 
Via Dante, 6
Fiera di Primiero 
38054 Primiero San Martino di Castrozza 
T 0439 62407 
infoprimiero@sanmartino.com

Vanoi 
Piazza Vittorio Emanuele, 6 
38050 Canal San Bovo 
T 0439 719041 
infovanoi@sanmartino.com


